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STROLIC FURLAN 


pal 


1974 


1973 
Societât Filologjche Furlane 


UDIN 





Chest Strolic lu a dat dongje Meni, cul 
aját dai amis che il lór non al figure 
dapit: brave int, ch'e merte il ringra- 
ziament plui di cir. 





1974 


de vignude di Crist 


al 6687 dal Cìrcul Julian; 

al 2727 de fondazion di Rome; 
Il 1974 al rispuint al 5735 dai Abreos; 

al 1394 dai Maometans; 

al 2155 de fondazion di Aquilèe. 


FIESTIS VARIABILIS: Batisin di Jest (13 di zenár); 
La Cinise (27 di fevràr); 
Pasche Majór (14 d'avril); 
La Sense (23 di maj); 
Pentecostis (2 di jugn); 
Santissime Trinitàt (9 di jugn); 
Corpus Domini (13 di jugn); 
Il Cár di Jesú (21 di jugn); 
Prime d'Avent (1 di dicembar); 
Sacre Famèe (29 di dicembar). 


FIESTIS DI PRECET: Dutis lis domèniis; il prin dal an; 
Pefanie (6 di zenàr); San Josef (19 di marz); la Sense 
(23 di maj); Corpus Domini (13 di jugn); Sanz Pieri 
e Pauli (29 di jugn); Madone d'Avost (15 d'avost); 
Fieste dai Sanz (1 di novembar); Madone di Dicem- 
bar (8 di dicembar); Nadál (25 di dicembar). 





FIESTIS NAZIONALS: Liberazion (25 d'avril); Fieste 
dal Lavór (1 di maj); Fieste de Republiche (2 di jugn); 
Fieste de Unitát Nazionál (4 di novembar). 


SOLENITAZ ZIVILS: Conciliazion (11 di fevrár); Insu- 
rezion di Nàpuli (28 di setembar); Sam Franzesc di 
Assisi (4 di utubar). 














[7 auguri dal Strolie 


Cun dut il sflandór scjassós dai buteghirs in 
grant e de int massepassude, Nadál al à piardude la 
só atmosfere tradizionál. Ma chest librut, ch'al à 
scomenzát a jèssi juste sot Nadál za plui di un sè- 
cul, al pratint di séi, almáncul par qualchidun, un 
don dal Nadal cul misteri dal cûr, come une volte. 
Nadál di vói inmagáz denant di stradis cidinis o di 
cjasis vieris cun lusórs cujez te gnot; di orelis aten- 
tis a sintî tal plui biel cidinór di dut il timp la mu- 
siche lontane che za 'e à lizere lenzüt il blancór di 
une neveade tal bosc e i cuviarz di dut il paîs; di 
venis che dentri a’ sintin passi i puars di Betlem 
come su trois di simpri, ma cun speranze gnove... 
Un don pizzul, che chei granc’ e cjarons di cumò 
no valin nuje. 

Ve'lu chi, duncje, il librut! Sperìn che i siei 
colórs e lis sòs pagjnutis a’ sépin contá che il Friül 
al è simpri vif parce cbe culi il Nadal nol à finit di 
torná. Tal mont, si salu, la fieste di Dezembar 'e 
je dome che l'ocasion plui speziál par fà bêz e par 
fäju spindi ai biáz, e al è un piez che i afárs a’ van 
une vore ben; tant al è vér che si son inventadis 
altris ocasions: la fieste de mame, ché dal papà, ché 
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dai morós; salacór a' inventaran ancje ché dai vons 
e ché dai cjans. Intant, ca e là pal mont, la int a’ 
patissin di tantis misèriis, i gjenerái a’ fusilin, i ca- 
nons a’ tònin, fuméris e flamis si alzin tes zitáz, si 
fevele une vore di pás e si fás la uere, si cope. 

Il 1973 al é stát un brut an e il 1974 nol pro- 
met ben. Co il Nadál al é deventát une bausie, an- 
cje la pás 'e je une bausie. Fin quant durarae tal 
mont la logiche de fuarze ch'e false prin di dut ogni 
realtàt di libertàt, di justizie, di caritàt umane? Il 
Strolic lu sa: nol dis che bisugne tornà indaúr ai 
timps di une volte, parcè che juste dal passat a’ son 
vignúz duc’ i mái e lis tristèriis di риё. Bisugne in- 
vezzi lá indenant, e puartà indenant i valórs di sim- 
pri, che si sa quái ch'a son dome se si va a cjalási 
dentri, une vore dafonz, che dal difür aromai no 
puèdin rivà peràulis di crodi. O ben, se ancje alc 
al rive di algó, nol pó cjatá il mát di jentránus, cbe 
fintremai l'òjar al è deventát penz di bausie. 

'O sin nó, dome nó aromai, cb'o vin di creási 
une vite di vivi, co chei altris nus àn creát dome 
che une vite di muri. 

Si sa cemüt ch’e pense tante int: no fà mal al 
prossim, no intrigási tai afárs di chei altris, no fà 
nuje. Ma no fà mál al è une vore fàzzil in zornade 
di vué par cui cb'al à avonde béz e cbel nol e in 
qualchi berdèi. E no fà nuje al è fa mál, co dut il 
mont al va come ch'al va propit par colpe des sdru- 
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mis che no fàsin nuje, che no si impàzzin, ch'a 
lassin che lis robis a’ vadin cemát ch'a vuèlin fin- 
tremai che a lór no ur tocje nuje. 

Si pò resoná che il mont al è grant e il Friül al 
è pizzul; che il masse pizzul nol pò misurà lis sós 
fuarzis cul masse grant. Juste. Ma nol covente che 
lis misuri, baste che lis vebi e che lis dopri, par sé. 
Parcé che une vite 'e à pursì di séi vite, ancje de- 
nant di dut ce ch'al mûr. E ce ch'al mûr ’e je la 
bielezze da l'umanitát, il so spirt di amôr, creatif 
di òparis pizzulis e grandis, nudridis di ce cb'al jem- 
ple il cûr e no di ce che lu disvuede. 

Cui cb'al à cár al cjate ancje tai clàs une vós 
che j rispuint, che a’ son par duc’ in te vite mo- 
menz di meràcul: chei di quant che si jeve dentri di 
nó ce che di nó al è И miör, l'essenzie di ce ch'al 
justifiche la nestre presinze. Inalore, a duc’ i fur- 
lans chest librut, invezzit dai strolighez scherzòs di 
simpri, cheste volte al puarte un auguri: che Nadal 
al torni ancjemo in Fritil, chest an e chest an cu ven, 
e che la vite 'e séi vite, cu la bielezze de tiare e des 
stelis. 


IL STROLIC 
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LA MUTIVAZION 


Miòt cjatádi du nic 
che no copádi par nuje 


Chest al va dit par chei furlans che no si cjàtin 
mai su nuje e ch’a cìrin che nol deventi nuje di 
ogni buine iniziative furlane. 

Di chest sens distrutîf si pò salacór cjatà qual- 
chi mutivazion psicologjche scrusignant tal passat, 
ma al sarà impuartant ancje resonàj pàrie, cirìnt di 
intivà qualchi vie dal nestri avignî cultural. 

Inalore, come altris voltis, su lis mesadis di 
chest librut, dodis mutivazions di 


LELO CJANTON 
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IL SEG KERE 


Baste 

une lûs 

tun balcon, 
une puarte 
che si viarz, 
une ridade 
di fruz 

par dà 
savór 

ae vite. 


GIANNINO ANGELI 





‚ Zacun Pitör 


Nissun di chei zovins di ué che si vièstin a 
stramp par òrdin de mode nol rivarà mai a sei, 
ancje nome in riuart al vistisi, origjnäl come Jacun 
Pitór. Intant Jacun al jere une vore net, che ancje 
d’unviär ogni dì al faseve il so biel bagno tes rois; 
e po nol copiave, ma al inventave dut: i vistiz ch'al 
meteve, il teatro ch'al presentave, la piture ch'al 
piturave, la filusufie cb'al doprave, di puar tant cb'al 
jere. 

A’ contin chei ch'a san (Marion, Valente, Mo- 
ro) ch'al jere di Nimis e ch'al à vivát a cjaval di 
chesc' ultins doi sècui. Pizzul, voli vif, barbe e cja- 
vei bionz, sberlufiz, al puartave saldo une barete 
rosse sul cjáf, un fazzolet ros 'tór il cuel, e un om- 
brenon ros instès. Al tignive fermât il fazzolet ’tér 
il cuel cun tun starat, fat di lui, ch'al figurave une 
crepe di muart cui doi vuès in crós sot vie, e al 
veve simpri un biel pàr di zòcui. 

Tun prin timp al lave atór su lis plazzis a fa tea- 
tro cun tun implant ch'al clamave il < casoto dai 
purcinéi », zovansi di pipinoz che ju faseve lui stès, 
e cun tun so repertori. Podopo, bandonát il < ca- 
soto » tun paisut da l'Istrie, al scomenzá a impa- 
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stási i colórs par deventá pitór. E alore jà Madonis 
e Sanz su pai mûrs, e figuris e senis tes ostartis. 

Al saveve lei e contá stòriis `e int, e massime ai 
fruz; a n’ contave par oris, stant dret nome sun tune 
gjambe e tignint ché altre plejade a square come un 
ucel di palüt. Invezzi nol saveve scrivi gran’ ce. Al 
doprave un talian plen di doplis, ch'al è e al resta- 
rà la plui biele caricature dai cocäi di pais ch'e an 
la sbìsie dal talianá. E al piturave in forme, cun pro- 
spetivis e cun colórs impussibii. Ma al è juste in 
chel talian e in ché piture ali ch'a risaltin il spirt 
e il valór di Jacun: ch'al jere tant puar che legri, 
bon ancje di inventàsi une vite tun altri timp, par 
esempli ai 17 di novembar dal 1730, come chal 
risulte di un ritrat che si è fat tra dós gjambis di 
zis cun sot scrit: < Jacun Pittor al va a bujacis 
datir al vappór >. 

Dal sigür che Jacun al cjatave tant ce ridi tal 
mont, scomenzant di sè stès. 


Une zercje des pituris di Jacun i letórs la cja- 
taran culi, su ogni més dal lunari. 


b: G. 
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MATERNITAT DE MADONE 
San Basili il Grant 

Sante Genoefe 

Sant Aquilin 

Sante Mélie 

PEFANIE 


San Raimont 

Sant Eralt 

San Marzelin 

Sant Aldo 

San Paulin Patriarcje di Aquilée 
San Modes 


t 
BATISIN DI JESU 


Sant Ilari 

Beát Duri di Pordenon 
San Tizian 

Sant Antoni abát 
Sante Priscje 


San Mario 
SECONDE DOPO PEFANIE 


Sante Gnés 

San Vizenz 

Sant Idelfons 

San Franzesc di Sales 
Conversion di San Pauli 
Sanz Tito e Timoteo 
TIARZE DOPO PEFANIE 


San Tomás di Aquin 
San Costanz 

Sante Jazzinte 

San Zuan Bosco 


GA 
`w” 





Zenár, "1 à neveät, in ogni lic 


al è tant biel a viodi a vivi il fic. 
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L. C. 





LA MUTIVAZION 


Une lenghe nlatade 


Qualunche lenghe (duc’ lu sa) ’e rapresente 
un valór cultural, e ché furlane, cu la só ereditàt 
latine e cu la só pusizion tra lis fameis plui impuar- 
tantis da l'Europe, 'e à qualitàz pusitivis dal plui 
grant interés. 

'E varès duncje di jéssi une vore tignude cont 
e cultivade; e invezzi si pó di ch'e vivuzze platade. 
Parce? Parvie de sotanitát storiche dai furlans, in- 
sedade te distinzion culturàl come un rapuart fis. 
Plui l'autonomie de lenghe 'e risulte sigure e di- 
stintive, e plui la sdrume de int di mieze culture 
si tire in bande di jé e di sé, cun ché di confondisi 
cul forest (storicamentri no sotan, ma, anzit, paron) 
e di cjatà inalgò un altri mát di jéssi, senze plui 
rapuarz dineatifs. 


LA: 
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Il coragjo di Vig] Colaut 


Vigj Colaut al jere babio di contà barzaletis e 
füfignis, tant che nissun j varés podút tignij daúr. 
Al veve un repertori cussì lunc che al varès jem- 
plade une gnot interie se li vès contadis dutis. S'al 
comenzave, po, a tira jü i tabárs al pròssim, nol 
sparagnave nissun... 

Dal mit ch'al contave, simpri sberlant, ancje 
un stupidez al faseve ridi cui che lu scoltave. Al dise- 
ve di vé mal di cúr, di vé l'asme bronchiál, ma al 
veve flat par siet... 

Une lengate al jere, ma in fonz un bon Vigjat che 
duc’ j voleve ben. 

Quant che al comenzave a contà (e une vore di 
lôr lu stizavin), 'tór di lui si dave dongje la int par 
scoltàlu e bocjassà. 

Une gnot a Ursinins Pìzzul, quant ch’al stave 
ancjemò lajù, ta l’ostarie di Meni Taboghe la veve 
fate pui lungje dal solit: un comizi al jere. E no 
ti capitial in chel bacan ancje il plevan monsignor 
Chitussi!... Ma Vigj nol mole par chel, al jere bon 
di dîjes ancje a lui. 

« Eh, si... un bon predi!... > al disè. Une volte 
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ch’a vevin zujàt di cjartis insieme, j veve robàz tre 
as. < Capîso? ... tre as!... >. 

'E jere passade miezegnot quant che Meni Ta- 
boghe al manda vie ché assemblee. 

Alore monsignor Chitussi j dis a Vigj Colaut di 
là a compagnálu fin sù in canoniche a San Scjéfin. 

« Al a pore tal diaul eh, monsignor... Viddial 
a robà ce ch’al suzzét?... >. 

« Sù mòviti e... lasse il diàul... » j disé il mon- 
signor. 

Si son inviàz tal scùr de gnot alte. Rivàz ch’a 
son ret de Cjase di Ricovero, monsignor al disè di 
là sù pes cùrtis... E si invià su pe stradele dal si- 
miteri. 

A Vigj j son vignúz i sgrisulons par dute la vite, 
e al sarès tornát indaúr di corse, ma cemüt fà chest? 

Riváz aduès dal simiteri, lì de scjalute de jen- 
trade, il plevan si inzenogle sul prin scjalin e j dîs: 
< Metiti chi cun mè; prejn... no astu ancje tu i tiei 
muarz lassù? ». 

Puar Vigj, ce mal capitàt! Si inzenogle ancje lui, 
ma al veve il cúr tal cuel e il flat grues, il pél dret 
e la muse, se si varès podút viòdile, 'o podés ima- 
ginàsi ce spetácul!... 

« De profundis clamavi ad te, Domine... Parcè 
no rispuìndistu? ». E Vigj, ch’al glutive, a bocje su- 
te, al rivà apene a dî un < amen > für di puest... 

Finide la prejere a’ tòrnin a mètisi in viaz, il 
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predi denant e Vigj daúr parvie di chel troi stret 
ch’al jere in ché volte dapît dal cjamp de Vitaline. 

A un cert moment monsignor si ferme e j dîs a 
Vigj: « Cumò tu püs torná a cjase, che jo 'o voi sù 
dibessól... >. 

Torna indaúr... passa dadór dal simiteri?... Si 
sint in chel un svolet su la ponte dal ciprès plui alt 
e, squasi subit, sot lis arcadis des tombis, a sgrasajà 
une cluite. 

Alore Vigj ni ch’al sint ni ch’al viét plui. Cun 
tun salt di cavret al passe denant dal predi e j sber- 
le: < Jo no torni indaúr... 'O voi a cjapá la volte 
a Trep, a Vendoi, pluitost di tornà par ché strade... 
Al capît? ». 

E al lave sù, denant, come une saete! 

Quant che qualchidun, dopo, j ricuardave la 
fife di ché gnot, Vigj Colaut al rispuindeve serio: 
« Jo i muarz ju rispieti, ma... alla larga!... Ognun 
tal so puest! ». 


PIERI MENIS 
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1 


Tal prin Consei Gjenerál de Filologjche dal 73, 
il vicepresident Ciceri al à dit che in ué nol è nis- 
sun in Friál che nol sepi ce ch’e je la Filologjche. 
Ma, stant a chel che mi a contàt un gno ami, nol 
pár che chist al sedi dal dut vér. 

Si cjatave a séi, il gno ami, tune librarie di Borc 
Lovàrie a Udin, quant ch'al si presenta un predi di 
chei... ancjemó cu la tónie. < Varèssial un vocabo- 
lari furlan? » al domanda al librár. 

« Nò, no lu vin, ma lu cjatarà sigür là de Filo- 
logiche >. 

« E indula ise a stà chiste... siore? >. 


2 


Qualchi volte, quant che si crót di fà dal ben, 
al è il moment che, invezzit di ricevi ricognossinze, 
si riscje di là... sot procès. 

Quant ch'e je la partide di balon da Udinese 
al Moret, tes stradis li atêr al ven un futio di oto- 
mobi, di mit che chei ch'a son а stà ventilà come 
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me e° an zif e zaf a lá für o a torna a cjase cu la lôr 
machigne. I tifós ch'a тїшїп par ultins a’ cirin tant 
che disperáz un jenfri pal lôr tramai, cun ché di 
no lá a pojälu lontan e di rivä cussì masse tart 'e 
partide. Jo no sai alore se sgagnî o se vé dúl. 

Ma une domenie cb'o vevi metút la mé « trà- 
pule » denant di cjase propit par no stà blocát, vio- 
dint un di cbei, 'o volei judálu. « Cb'al spieti un 
moment: 'o met la mé machigne denant dal gno 
puarton e cussì lui al podarà meti la só al gno 
puest > j disei. < Tant 'o ài di lá vie subit! ». 

Contenton chel! Po jo ’o lei a preparämi. 

Co ’o tornai für, ‘o cjatai un biliet ros sul veri 
de mé machigne: a’ jerin passáz i pulizzais de zitát. 
'O scugnii paja la multe par vé < ostruito il passo 
carraio ». Il gno! 

Un cás compagn, no te sostànzie ma tal prinzipi, 
mi è capitát ancje cun tun de Filologjche. 


LUZIO DI CJANDIT 
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GalantaAie 


Niceto, un biadot ch'al viveve siarát in pocjs in- 
deis casalinis senze cognossi trop lis modis de int 
civil, al vignive sielt, qualchi volte, par menà sul 
so cjár lis sioretis dal borc disore a fâ mirindis in 
campagne. Une strambarie come un’altre par cui 
ch'al oleve gjoldi ogni tant ancje il vivi rústic e 
dismolàt dai cjamps. 

In ché di, tal cjap des sioris, `e jere ancje une 
contesse di furvie. Par sentàsi su la tàule greze, sot 
di une piàrgule, al jere stàt dut un cumplimentási, 
dut un piardi timp in smorfiez. 

« A cjáf de tàule che si senti jé, siore Justine... ». 

« No, j tocje a jé, siore contesse... ». 

« Nò, j tocje a jê... a jè... >. 

Niceto al stave su lis spinis, e posto che lu ti- 
gnivin a mangjá cun lór, al sinti il dové di judális, 
ch'a jerin tant degnèvulis. E alore si vizzinà a cjaf 
de tàule: < Sioris, posto che nissune ’e ôl sentasi 
culi, mi sentarai jo. Tant, par me al è chel instès... ». 


MARIE FORTE 





Z colar 


Il 17 di zenár 'e je la fieste di Sant Antoni 
abát, che a Biliris si clàmilu plui bulintîr Sant An- 
toni des bèstiis, o ancje (natural, senze otese) 
Sant Antoni dai purciz. Sagre in Samardencje in 
ché di, là ch'a làvin a trops une volte i fantaz di 
Biliris, rimpinansi sù pe Blancjade. 

La Blancjade 'e jere un gàtul di strade ch'e 
leave pes cürtis, sot Cjampeon, l'ultin borc di Bi- 
liris cun Samardencje. 'E lave sù sot cjastenars di 
mil agn, tra fratis, baraz e cincinàriis sui òrs che ti 
peavin lis | gjambis e ti sgrifavin la muse. 'E veve 
zùrui par ca par batüt, blestaratis für di nivel, là 
che l'aghe de riviere di Samardencje 'e vignive jù 
bruntulant a butási te Urane. 

Par chest nol jere fàzil láj sù, massime d'un- 
viàr. I viei e lis feminis si saressin cjatàz intrigàz, 
e cussì chei ch'a làvin a sagre in ché di in Samar- 
dencje a’ jerin duc’ mascjos e zovins; e al jere un 
biel lá. 

In chel an 'o jerin partiz in tun dodis di nó, 
tra i quindis e i trentecinc agn. I plui zovins 'o jerin 
jo e Zenco. 

Dopo uns quarante minüz di Blancjade ’o jerin 
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rivàz sù, 'tór lis dòs. Tante int in país, vignúz li 
ancje di Stele, di Cuje, di Sante Marie Madalene, 
di Pers. Centenárs di bandierutis di cjarte a colórs 
incoladis su spài lunc la strade, covertórs sui pujúi, 
sujemans sui balcons. Su la plazze de glesie caratéi 
e bocái sistemáz su breons uso bancjs; taulins cun 
colaz, bagjgjos, naranz e coróbulis; e colazzárs a là 
atór tra la int cu la ceste. 

'O vevin fate une scjampade in glesie ch'a cjan- 
tavin funzion; 'o vevin viodüt a jèssi la prucission 
cu la statue dal Sant e cun don Fasiolo a guidale 
(che j disevin « pre Satanasso » parvie ch'al dopra- 
ve dispés ché peràule li tai discors ch'al faseve); po 
o vevin bevüt in volte di un cit qualchi flat di re- 
fosc che lu vevin pajat i plui granc’. 

Ma al mertave meti alc sot i dinc’ par che il vin 
nol sturnis; e alore si sin tiràz dongje de tàule di 
Silvio, ch'al jere il colazzár plui cognossüt e furnît 
dal contorno, par cjoli ce un pevarin, ce une esse, 
un claput, un narant. Si sin tiràz dongie duc’, für 
di Zenco. 

Zenco, infati, nol veve mai vüt un franc te sa- 
chete, di frut in sù. Sé mari, védue, cun tune 
schirie di fis, lis palanchis ch'a jentravin in cjase 
de bande di duc’ lis oleve vé jé, par spindilis jé. 
'E jere rivade al pont, quant che Zenco al lave 
a siarvi Messe di frut e al tirave qualchi cen- 
tésin dai predis a Pasche, a Nadal o il dì de sagre, 
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di pratindi ancje chei, par butàju tal grum: stant 
che i fruz, ’e diseve, no ur covèntin bizzins, dal 
moment che la cjàtin pronte.... 

Zenco però nol veve mai pandút a nissun di no 
vé mai un solt. Quant che si j domandave s'a "mn 
veve, al rispuindeve di sì, opúr al diseve ch’al sa- 
veve ben lui s'a ’ndi veve. Opúr al diseve che a lui 
no j ocorevin palanchis, che in cjase al cjatave di 
dut. E la volte che si mostràvij qualchi alc che si 
veve comprát cun chei solz che nus davin o i nonos, 
o i barbis o i fradis plui granc’ in tes fiestis, al al- 
zave lis spalis e nancje nol cjalave chei « alcs », e 
al diseve che no j interessavin par nuje, ch’a jerin 
monadis di pissàur sù; e al faseve une ràbie che 
mai! 

Duncje lui no si jere fat dongje de tàule di Sil- 
vio; al jere restát indaúr a reson che siguramentri 
no ’n’ veve. Tilio al comprave une creme, Celso 
une esse, Lande un narant e vie vie: ju tocjavin, 
ju scrutinavin, ju nasavin, a’ contratavin cun Silvio 
ea crugnavin. 

Lui, daúr, al cjalave come un ch'al fòs fúr di 
zùc, e nissun si visave di lui. 

Però Silvio si vise in tal ultin, e j dis: « E tú, 
nuje? >. 

« No mi covente nuje a mì » al rispuint lui. 

« Ma un claput al è simpri un claput... » j dîs 
Silvio. 
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« No ai fan, jo », al dis lui. 

« No si trate di fan: si trate di dáj ligrie al 
stomi... >, 

< Lu ài simpri legri, jo, il stomi >. 

Jo e Gjone, ch'o specolavin bagjgjos li dongje, 
e ch'o vevin sintút, j vin dit a Silvio a chel pont: 
« Chel lì, Silvio, nol à, e nol à mai vút un crüt, 
lui; par chel al sta imbande ». 

« Ben vualtris » al rispuint Zenco. 

« Scometin » dissàl Gjone « che no tu ás nan- 
cje un centèsin intórti! ». 

< `Ô ài ce ch'o ài, e a vualtris no us interesse ». 

« Eco mo: nol à nuje! » al dis Gjone. - 

« Ben tú! » dissàl lui. 

Si jere dade dongje int a sintinus, e lui al jere 
deventát ros come un gjàmbar viodint che duc' lu 
cjalavin. Si vergognave. 

Po Silvio lu clame e j domande: < Astu bêz? ». 

« Sì ch'o ’nd’ ài ». 

« E alore ven chi e cjape sù ce ch'e t'üs, e lasse 
chei là ch'a tabàin tent ch'a uelin! »; e al lave 
mostrant la sò marcanzie cui braz larcs. 

Zenco al à vüt come un moto di pore e di in- 
decision sul moment, ma si è ripiát subite. Al è lat 
dongje de tàule di Silvio e al à scomenzát a doman. 
dà trop ch’al costave chest, e trop chel... E Silvio a 
rispuindij. 

« E i naranz? ». 
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« Secont la grandezze ». 

«I luvins? ». 

Ma al domandave e nujaltri, e no si dezzideve 
a compra. 

Gjone j dis: « E alore? Vino di stà chi fin 
doman? ». 

E lui: « Cui ti dîs di stà chi? ». 

Gjone j dis a Silvio: « Silvio, s'o spietàis che 
chel lì us cjoli alc... >. 

Zenco alore lu cjale cun voli di sfide e po j 
dis a Silvio: < Pcben, daimi chest... >, e al mostra- 
ve un colaz, «e po chest... », e al mostrave un 
narant, « e po chest...» e al mostrave un claput, 
une creme, un cestel, une esse... 

Quant ch'al viót trope robe ch'al cjól, Silvio 
al dis: « Spiete, alore, ch'o fasi un scarnós »; e 
lu fás, metint dentri lis compris di Zenco. Po al fás 
cont, j consegne a Zenco il scarnós di cjarte di stran 
e j dis trop ch'al jere. 

Zenco al cjape il scarnós senze nancje cjalálu. 
Al cjalave atór, di sot sore, la int ch'a curiosavin 
in cercli. Nol veve nancje sintüt il presi che j veve 
dit Silvio, siché j dis a Silvio: « Trop îsal? ». 

Silvio al torne a dij il presi, slungjant la man 
par vé i béz... 

Ma Zenco al jere rivát insomp! Al strenz ben 
il scarnós cu la zampe, j dà une patafade 'e barete 
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ch'al à sul cjáf cu la drete, si zire a colp come 
un gurli e al partìs come une sclopetade fùr pe int 
ch’e je intòr. 

Al è un lamp. Jo e Gjone 'o restìn senze flat. 
Lüzio e Celso, ch'e àn capit in confüs, si tirin don- 
gje par savé di precîs. < Ce îsal? >, nus domandin 
a mi e a Gjone. 

« Al è Zenco, ch'al è partît come un sfülmin... ». 

J domàndin a Silvio: « Ce îsal? ». 

Silvio, impalát, al cjale de bande ch'al è sparit 
Zenco, cun vói fis e granc'. Al dis, come fevelant 
dibessól: « Cjalàit vualtris ce robis! E ancjemò al 
à ulüt savé il presi... ». 

Cognossude la baronade di Zenco, Toni e Tilio, 
i plui granc' de squadre, a' van li di Silvio a scu- 
sási e a domandàj dai colaz, tros ch'a ’nd’ ere, par 
pajáu di persone. Ma Silvio: « Alt » al dis, « i co- 
laz ju à cjolz lui >. Qualchidun dai foresc’ al propon 
di láj daúr a Zenco, di fáj pojá dut, di jemplálu di 
botis e di strissinálu a Tarcint, in casarme... 

Silvio al dis: « Lassàit stá, puar frutat. Jo 'o 
pensi che s'al vés vüt béz mi varés paját. No "ndi 
veve, e scjao ». 


MENI 
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SIUM 


M'insumii dal bosc 

(il muscli mulisìt 
dongje dal Rìul Stuart). 
'O viót la lipare tal soreli 
(il cjampanîl lontan 

senze bati l’ore). 

A planc "o passi il riul 
(l'aghe nete e frede 

sui miei pis stracs). 

'O rivi tal cason viart 

(la prisinze dai passaz 
jemplant il sium). 





PAULE DE LA PALME 




















Doge ЕЕ Yen 


“Zor bozze Doz 


- 


San Sevér 
Presentazion di Jesù 


QUARTE DOPO PEFANIE 


san Gilbert 

sante Aghite 

San Pauli Miki 
San Romualt 

Sanz Ilari e Талап 


Sante Polònie 
QUINTE DOPO PEFANIE 


Madone di Lourdes - Fieste zivil 
Sante Lalie 

San Selmo abit 

Sanz Ciril e Metodi 

San Faustin 

Sante Juliane 

SESTE DOPO PEFANIE 


Sante Costanze 

San Corado 

Sant Eleuteri 

San Pieri Damiani 
Catedre di San Pieri 
San Policar 


SETIME DOPO PEFANIE 


San Cesari 
San Romeo 
La Cinise 

San Macari 
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Fevrâr, un pòc si mûr, il frét al dure: 
spietin ch'e torni biele la nature. 
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LA MUTIVAZION 





La resistenze furlane 


Domandinsi cemüt che il Friül al à savút dî man- 
tignî par sécui la só lenghe. 

Al pararès un misteri. Co ancjemò vué su lis 
manifestazions nostranis al tocje di viodi trops di 
biáz ch'a spiètin la < furlanade » par sgavarà; e co 
al capite di sintî furlans patocs a fevelási saldo par 
talian, muse dure e barete fracade, di nimîs, si pò 
concludi che la lenghe no varès vút di podé resisti 
denant di tante miserie moral. 

Une spiegazion si pò cjatàle dome che tal scúr 
dal passàt: quant che i sotans, scaturîz di ueris e 
sclavitúz, nancje no podevin pensá di muda la lòr 
cundizion; quant che l’omp al sintive di vé dome 
che il so jéssi e al scugnive salvà il struc di sé par 
fevelási, par sintîsi. Di lì a? son nassudis lis notis 
plui veris e fondis des cjantis dal popul. 

Inalore, tratansi di une salvezze cirude di ogni- 
dun di bessól e par so cont, si pò dî che la resi- 
stenze furlane no je un merit coletîf dal popul, ma 
‘e risulte di une autodifese istintive individual. 


E G. 
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La biciclete 


Nol è misteri che cinquant’agn indaùr la puare 
int 'e veve di tiràle pluitost magre. Tant magre e 
stentade, ch'al bastave il bonodór di pan fresc dal 
for di Napoleon Tofolet par fà vignî l’aghegole, e 
no dome 'e canae. Par gran’ part des faméis, ancje 
culi a Tarcint la polente 'e comparive su la tàule tre 
voltis in dì, e dispès mal compagnade. 

A ’nd’ ere famèis, massime jù par Dapràt, che 
di gulizion a’ vevin di contentàsi di une scugjele di 
meste cun tun sclip di lat sbrumät; par gustà, une 
jote di fasùi e patatis, o verzis, o bruade, e daurvie 
une crodeuzze di argjel; e a cene, ripitîr di polente, 
e lidric cuinzàt cun tre quatri frizzis ch'a tignivin 
il puest de pitanze. A dîle vere, indulà ch’al jere un 
blec di tiare e qualchi bestie in te stale, o bondanze 
di braz di lavòr, si podeve ancje conzèdisi ogni tant 
qualchi alc di miei come companadi: un polez, un 
cunin, une sclese di formadi, un «plat di macarons, e 
la pagnoche di misture, cuete sot il bandon su lis 
laris dal fogolár un pár di voltis par setemane. 

A” son robis che duc’ sa, e púr in dì di ué si 
stente cròdilis. 

Propit a Daprát ’e viveve la famèe di Sandri 
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Zurin, requie: un omp rút lavór, san come un ról, 
bon di svangjà une plane fúr par fúr senze voltási, 
contentansi par zonte di ce che j davin; un galan- 
tomp che no si sarès mai insumiát di tocjá la robe 
di chealtris, ancje se magari al mertave, a costo di 
patî canìsie, lui e i siei fruz. 

А n veve quatri di fruz, puar Sandri, ch'a va- 
ressin stàt in tun zei: Cherubine, Rusine, Valentin 
e Beput. La só Romane ’e jere lade cun Diu ch'al 
jere ancjemò zovin, lassanlu a scombati cun dute 
ché canae. Dibon che il Signór nol dà mai tant che 
no si puedi sapuartà: só súr Angjeline, ch'e veve un 
cùr cussì, si è cjapade su lis spalis il pés di tirà sù 
chei quatri, intant che lui, biàt omp, al strussiave 
di un scùr a chel altri par che in cjase no mancjàs 
la bocjade. 

E come che il Signór ala ulút, i fruz a’ son vi- 
gnùz sù tant che sclopons. Ancje Valentin, il prin 
dai mascjos, san e fuart precîs di so pari, ala capît 
ch'e jere ore di mòvisi a dà une man, come che dal 
rest a? vevin za fat lis frutis. 

Cussì la cjase di Sandri 'e à scomenzát a flurî. 
Oh, mighe robonis: juste chel tant di podéj zon- 
tà 'e polente un tic di companadi di plui. Te coz- 
zute di Tin, intant, 'e madresseve une tentazion dal 
diàmbar: jéssi paron di une biciclete, magari di se- 
conde man. Robis di tocjà il cil cul dét! 

Frutat di proposiz, quant che Tin si meteve tal 
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cjàf une robe, no jerin sanz: a sun di sparagnà pa- 
lanche sore palanche, senze disnizzà la quindisine 
che puntuál come un orloi j 'e consegnave a sò agne 
Angjeline, fasint ciarz lavoruz in straordenari e 
qualchi siarvizzi di für vie ce di ca ce di là, in cjaf 
a passe un an al veve dat dongje chel tant di com- 
prà la biciclete dai siei siums. 

L’ocasion no si è fate spietà: un afàr. Une 
« Durkop » squasi gnove, cul feràl a carburo e il 
freno cuintripedál. Par prionte j vevin lassade an- 
cje la pompe; dut par novantedoi francs. 

Si sa, in famèe la robe 'e veve fat scjàs. Spindi 
tanc' béz par une biciclete, indula che si varès po- 
dùt comprà e nudrî un purcit di passe un quin- 
tal: companadi e cuinze par dute l’anade. E ma- 
gari riscjà di lá a copási, o di rómpisi une gjambe 
e restà pidimentáz par in vite, cun duc’ chei cjárs 
e caretis ch'a làvin atêr pes stradis a breneviarte! 

La robe 'e veve fat scjás ancje par Daprát, si pò 
nome crodi. Une dì, tornant di Messe prime, An- 
gjeline si intive in sò comari Taresie. « 'Orpo, An- 

gjeline » 'e tache Taresie senze preàmbui, « `O sês 
deventáz siórs, nomo? "A son un par di setemanis 
ch'o viót to nevót Tinut a cori come un sfolmenát 
cun ché sorte di biciclete. E ce lussos, eh? ». 

« Ce atu di fà mo, Taresie. A? son zovins, no si 
pò mighe impòniur di rinunziàj a dut te vite. E po 
il frutat i béz ju à dáz dongje di bessól, carantan par 
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carantan, senze domanda nie a dinissun. Pluitost, sa- 
stu ce? E j al ài dite ancje a lui: nie chel di véle 
comprade, al provarà ce ch'al úl dî a mantignile! >. 

Cumò Tin Zurin, quant che j conte ai amîs la 
storie de biciclete e di sò agne Angjeline, al slargje 
la bocje fin là des orelis, in tun ridi cussì aviart 
ch’al fàs tenarezze, e i vói j lùsin di braure, come 
in ché dì cetant lontane, quant che par un moment 
Ja parút di tocjà il cil cul dét. 


OSIRIDE SECCO DAI JURIS 
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MUZ DI “DI 


— Puarte viarte a chel ch’al puarte. 

— In tal net no si cjate nuje. 

— Sporc e mont, a’ fàsin il cül taront. 

— Quant che la femine ’e nás, Pomp al á di puartá 
il fas. 

— No son i agn ch'a fàsin vigni viei. 

— Gjovane previdente, vecchio indipendente. 

— La saete no covente spizzàle. 


— Nissun nol á plui fan di chel che nol à mai 
avonde. 


— Un nol è nissun, in doi ’o sin in tre. 
— Carbinir, predi e luchet: cjaláju e là dret. 
— A mangja senze cjacará si pàssisi prime. 


— Se tu ás bisugne di un toc di pan, domàndial a 
di un lontan. 


— Une biele scarpe 'e reste ancje une biele zavate. 


MARCAT 


40 














« ... al è un demoni, un ors, un 16}, un tuèssin! >. 
Però, se no lu vèssin? 





La snape cu la magne 


Nino Benedet, so di di dî la mê impinion, al 
à sbaliät mistir. Cun chest, nissun si indubite che 
nol sei taját adimplen pal lavor ch'al fas. Nino al 
è gjeologo, ven a stáj un di chei ch'a còrin atór a 
ciri clàs e a scrusigná tai crez, daúr besteutis muar- 
tis dopoincà e deventadis clap ancje lór; cun ché 
di buri un segnál che in chel sit, sotvie, a? son pe- 
trolios e carburos di tira für a benefizzi dal pro- 
grès e dai otomòbii. E il gjeologo, Nino, lu fas ben: 
che, ánzit, un bàbio compagn in chest mistîr al è 
rár cjatálu. 

"О volevi di, culi parsore, che, secont me, la 
vere vocazion di Nino Benedet 'e je un'altre, e si 
clame, par talian, gastronomie; ch'al úl dî: siènzie 
dal mangjá ben, e dal bevi miòr. 

'O riten ch'e sedi une tradizion di famèe. Nino 
al à un librut, dut scrit a man fis fis, indulà ch'a 
son rèzipis antighis e resintis, dadis dongje par 
gjarnèzziis adilunc, che lu tire für quant ch'al à in 
| cjase tratamenz in grant: pitànziis raris, difizilis, 
che nancje chés, par dî, dal rizetari famòs di cjase 
Asquine. E migne viodi la cjánive, ancje ben che 
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cjànive di zitàt: butiliis di ogni dontri, massime di 
Rosazzis e di Faelis, e véris di cjariesis e di ùe sot 
la sgnape, e conservis, e pevarons cevolutis cudù- 
mars, dute robe metude vie in cjase, su la sé sta- 


gjon. 
'O scugni zontà che a Nino ancje il so lavór 


j à zovät sul cont de culinárie: a sun di cori atêr 
pal mont, dal Maroc a l Arabie, fintremai a l'Indie, 
ae Chine e ce sao jo, chel ali ti è deventát un me- 
stri de cusine internaziondl, di fà gangarà i miórs 
cogos di Parigj. 

Ma il so cur al è restát in Friül. Cussì la sere 
dopo vore, e duc’ i dis di fieste, al pò dispiticási 
‘tor furnei cun Anute, la femine, che j dà une man: 
cjalzons cjargnei, јаѕйі e uardi, tocjo di vore cu 
la scuete fumade, e fricos e ómbui di purcit tal lat, 
e fertae cu lis siet jarbis, come che j 'e à insegnade 
Mario de Santine, ta l’ostarie di Pradandons. 

A proposit di jarbis e di ostarlis nostranis, Ni- 
no al veve une passion pe sgnape cu la magne, ven 
a stáj cun dentri la lidris di anziane, come che si 
bèvile la de Santine. Cumò un póc di máncul, par 
dî il vér; stant che za un pár d'agn le an viodude 
brute ducjdoi, lui e la femine, par colpe di ciartis 
lidrîs di ché sorte alì. 

Fatostà che une dì (al jere, mi visi, un lunis 
di setembar) 'o clami Nino cul telefono par saludá, 
come che si fás. Nissun rispuint. 'O torni a clamá 
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tal indoman, a ore di gustà, a ore di cene: nissun. 
'О scomenzi a vé fastili, e tal miarcus o domandi 
di lui a chei dal ufizzi. 'O vevi reson, jo, di scru- 
pula! Ducjdoi, Nino e la Anute, tal ospedál, intos- 
seáz no si sa cun ce! I fruz, intant, par furtune 
senze nissun mál, in cjase di amis. 

Si à savút dopo ce che ur jere tocját: a’ vevin 
ricuet su pe mont, par mètilis te sgnape, lidris che 
lór a’ crodevin di anziane zale, e anziane no jere: 
al jere invezzit lavazzál, « Veratrum album Linn », 
par dile cui botanics, une boe di plante che par 
antic si metèvile, sì, te sgnape, par fà un onzint 
cuintri la rogne; ma bevile! Jesumarie, di restá secs 
alì. 

Al covente dite che anziane zale e lavazzál, 
quant che no son plui in rose, al è fazzil confòndiju 
se no si sa e duncje no si sta atenz, parvie che lis 
dos plantis si semèin une vore, für che te rose, ju- 
ste apont. Ma a olé lá a scrutiná plui di precîs, si 
visisi che lis fueis dal lavazzál e' an gnarvaduris 
dretis e ordenadis dongjelaltris, a’ son pelosutis sot- 
vie, e si insèdin lunc la gjambe a square, une sì e 
une no; indulà che in te anziane, a cjalá ben di 
cuintrilüs, si viöt che chestis gnarvaduris, ancje se 
a’ semèin dretis a prin entro, a’ son invezzit a ra- 
maz, e lis fueis, senze barbe sotvie, a’ vègnin für 
su la gjambe dal stès grop, une di ca e une di la. 

Nino e Anute, in ché volte, no savevin dutis 
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chestis maraveis. Lór e' an gjavát für senze nancje 
un fil di suspiet un pûr di lidris, lis an puartadis 
a cjase e metudis a infondi te sgnape. Passe un més, 
e Nino si impense de anziane, al va tal armár a cjoli 
il veri, al zercje cul cucjarin, j fâs zercjä ancje ae 
femine. 

« Mi semèe masse mare ché anziane chi» 'e 
dis la Anute. 


« Cioh, ce pratesis! Tu sês che ’e va slungjade 
chel tant ch'al covente cu la sgnape frescje > al dis 
il Nino. 

Dopo nancje un'ore, riviel di stomi, sudórs fréz, 
vói discocoláz, imbast. Di dute corse, cu l'ambulan- 
ze, ju mènin tal ospedál. Punturis pal cár, cuintri- 
tuèssins, tende cul ossigjeno. Furtune ch'a 'n' vevin 
zercját in dut e par dut un cucjarin in doi, cussì te 
sabide a’ jerin bielzà a cjase. 

Jo e la mé femine *o pensìn di lá a cjatáju e a 
dáur une man, se al covente, flaps come ch'a sa- 
ran. `Ò sunin il campanel, 'e ven a viarzi la Anute, 
un fregul palidine ma in gjambis, e cul grumál des 
voris. Il Nino al è in cusine, ancje lui cul grumál 
di cogo ‘têr la panze. Al è дайт a stecá un rost di 
un pár di chilos, cun ardiel e osmarin. Une pagjele 
‘e cisiche sul furnel spandint un bonodór di foncs 
di bosc cul aj e i savórs. Su la tàule di màrmul une 
butilie di pinot gris, dute ofegade di zilugne, e la 
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tazze dongje, a puartade di man. Un rai di soreli 
al fas slusi chel aur ch'al è in te tazze. 

« Patrons chei siórs >, nus salude Nino dut vi- 
varós e svintulant un curtissat. 

'O restin. Si crodeve di cjatáju distiráz in poltro- 
ne, cu la cùzzine sui zenói, e scjatulins di pirulis e 
potoriis sul taulin. 

«Ma cemút... cun ché sope... O ses za in 
vore... ». 

« Се ustu mai, copari » al dis Nino, e al riduz- 
ze, «se no si à di gjoldi fin tant che si è in chest 
mont... >. 


SANDRI SECCO DAI JURIS 
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FRUTIN CHE TU VAS PAR TO PARI 


Frutin che tu vás par to pari 

a cjoli di fuma, 

no tu rivis cul cjàf 

sul banc da l’ostarie 

e tu alzis lis manutis par pajà. 

Po tu cjapis indaúr lis caramelis. 


sentát sul clap di cjase dopo cene, 
il pài al butarà bugadis 

e ancje il fum pal nas, 

che il cjan lu cjalarà smaraveát. 


ALAN BRUSINI 
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Vcaid 


« Femine, ce ore ise? ». 
« Al mancje un quart a misdi ». 
« Orcoboe, in cheste cjase al mancje simpri alc ». 


* 


Toni Dadrio, di Gardiscje, sorenomenát Baco, 
par un quart di vin al jere pront a dut. 

A Siene, là ch’al jere profugo tal cors de uere 
dal 15, il paron dal « Cadon d'oro », lu stizzave 
dispès a berlá « Vive l’Austrie » in gambio di un 
bocál di neri; e Toni, ancje se di malevoe, j stave. 

Une sere il paron, par fá une ridade, dopo di 
séisi metút d'acordo cui carbinirs e di véju invidáz 
a platási tune stánzie dongje, j dis a Toni: « Alore, 
Toni, bérlistu "vive l'Austrie"? >. 

« Ma no si pò, no si pò! ». 

« Ma si che si pó, magari a plancut... ». 

« No mi sint... ». 

« Se tu sberlis "vive l'Austrie" ’o voi a tràiti 
un bocál di chel che tu sás ». 

A sinti a nomena il vin, a Toni j ven l'aghegole, 
e sot vós al dis: « Vive l'Austrie ». 


47 





Nancje finît, i carbinîrs a’ Jèssin de stànzie don- 
gje, lu brinchin, lu impachètin, e vie. 

E Toni, scunît: « О disevi, jo, che no si à di 
impazzási cu l'Austrie! ». 


Jé 


Par faj il furneràl al mestri Doria di Roncjs di 
Monfalcon, e’ an scugnüt puartàlu jù par une scjale 
esterne, une vore drete e cui scjalins di fiár. 

Purtrop a mieze scjale la casse ’e Je sbrissade di 
man a chei ch'a jerin denant, e ’e je lade jù a tom- 
bolons fin dapît. 

Lì par lì duc’ a’ son restàz scaturîz, fùr che 
siór Moreu, l’impresari des < pompis », che si è viz- 
zinat e vèdue ej à dit: < No si è mico fat mal, sae! ». 


VICO BRESSAN 
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Jitòtiia dal Llidibat 


Al jere vignút a Tresèsin di frut, e nol saveve 
ni lei ni scrivi. E cussì al è restàt par simpri. Però, 
une inteligjenze di chés! Nancje discori che il contà 
'e jere la só spezialitàt. Di soldat al jere in cavalarie, 
e in plene uere si jere imbarcjät sul Conte Rosso. 
Silurade la náf, come ch'o savìn, il Tràibar ala pas- 
sade dute la gnot ta l’aghe, imbrancát tun tráf ch'al 
stave a gale su lis ondis. Vignút finalmentri lusór, 
al ti viót di ché altre bande dal tràf un soldat ancje 
lui imbrancát e plen di frét. Alore il Tràibar j dis: 
« Che lavori eh, stanotte! ». 


AI jere di lá a Udin a fa la visite par lá in 
Canada, a vore. Il Tràibar al va jù. Co al ven il so 
turno, il canadés j domande ce mistîr ch’al fàs. < Mu- 
sicista » j rispuint lui. Il canadés al nizze il cjáf: i 
musicisc' no j covèntin; ma cussì, par curiositàt, 
| j domande ce strument ch'al sune. Alore il Tràibar 
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si spieghe miór: « No suonare! Musicista, quelli che | 


mettono giù le pietruzze a Spilimbergo ». 


sb 


Un so ami al partis pal Venezuela. Il Tràibar 
al va a compagnálu fin a Gjénue. Là che s'imbàrcjsi, 
‘e Je la polizie ch'e domande lis cjartis. Il so ami 
al mostre lis sòs, il Tràibar j puarte la valîs e intant 
al tente di là indenant: no si sa mai, ‘e pò là ancje 
drete. Ma un polizai j sberle daúr: «E lei dove 
va? ». Alore il Tràibar j rispuint: « Ah, niente, sta- 
vo balinando su e giù ». 


A. B. 
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TORMENT 





Se jo ’o crodés, cul là, di discjamámi 
di chest pinsîr d'amór che mi tormente, 
no mancjarès di fà ce ch’al covente 
cu lis més stessis mans par liberàmi. 


Ma stant ch’o pensi ch’al sarès un làmi 

di un dál a un altri e d'une a un’altre sprente, 
vèmi culì a stà fér sun tune sente 

miez dentri e miez difúr; e tormentámi. 


Timp al sarés, al pont, che di sburide 
il diu d'amór mi des la só forade; 
e jo di chest lu prei, e fossial ué. 


E instès ’o prei di un tant ché mé sturbide 
| che mi à lassát culenti a mieze strade 


| e no s'impense di clamámi a jé. 





| FRANCESCO PETRARCA 


| (Traduzion di Meni) 
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FRUTUT CHE TU TORNIS A CJASE 


Frutut che tu tornis a cjase 

cul lat in te gamele: 

tu ti fermis a zujá cui tói amis pastrade 
di cite, di bale, di platási. 

E intant tu lu sbaziis chel lat 

€ tu lu strücjs partiare e jü pes gjambis. 
Un meràcul 

s'a 'n' rive miez a cjase! 


A. B. 
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U piano 


Vigjut al veve une passion mate pe musiche e 
pai strumenz musicai. In particulár al varès dát cui 
sa ce par podé vé un piano di tignîsal in cjase. Ma 
béz no ’ndi veve par compránint un gnúf; cussì al 
spietave l’ocasion di podé cjatànint un di seconde 
man, e al ven a savé che la siore dal miedi dal paîs 
'e vendeve il so a presi rot. 

Si cjape sù une sere e al va in cjase de siore 
par tratà l’afàr. 

La siore ’e dis fúr il so presi e Vigjut al fás la 
cuintripropueste, come ch'al suzzét tai afárs. La sio- 
re ’e dîs tant, e lui al dîs tant. Podopo la siore, « ju- 
ste parce ch’al è lui >, 'e tire ja un alc ancjemò sul 
presi di prime, ma pròpit no puès fà di màncul. 

Cussì, tire e mole, mole e tire, il timp al jere 
passát: a' jerin vignudis lis undis, e 'e jere restade 
| une diferenze tra jé e lui di cincmil francs a riuart 

dal afár, e ducjdoi ristîfs su la lór pusizion. 
Ma eco che si spalanche la puarte dal tinel e al 
| comparis il miedi, ven a staj l'omp de siore. 


| Si ferme a cjalà cu lis mans sui flancs, sul antil; 
podopo j dis a Vigjut, foranlu cui vói: « A que- 
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st'ora... in casa mia... con mia moglie! Come la met- 
tiamo?... >. 

Vigjut al jeve impins dut cunfusionát e al ri- 
spuint: « Signor dottore, io, per me, sarei andato via 
anche prima, ma è sua moglie, qui, che non vuol 
cedere... per cinquemila lire... ». 


P. M. 
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Lig vecja e la nèf 


Cheste pagjnute le à scrite la scuelàrie 

Tilie Brusini di Tresèsin. La veve butade jù 
cun ché di cjapá part al concors par un com- 
poniment in furlan pai fruz des scuelis ele- 
mentárs bandit tal 73 de Sozietát Filologjche 
d'acordo cul Provveditorát ai Studis di Udin. | 
Ma in te scuele dulà che la nestre Tilie ‘e 
studiave, il Concors nol à vát nissun sèguit, 
di mát che la frute ’e je restade a pit. E alo- 
re nó 'o vin pensát di ripuartá il so compo- 
niment sul Strolic, par cbe duc' sépi, e cu la 
speranze cbe Tilie, ancje se j è lade strücje 
ché dal concors, no bandomi di scrivi inde- 
nant te só biele lenghe di cjase. 








| 
A mì mi semèe che la néf pes vecjs ’e sedi une 
fissazion. E ’o crót che se a Tresèsin no ven mai la 
néf, la colpe ’e sedi propit lêr. A” prèin dut il dì 
il Signór par che la puarti vie; la stramaledissin; 
a’ son propit i ucei dal malauguri. 
Se si dis: < Doman 'e ven la néf >, lór a’ dàn sù 
come la bilite: < Mancjarès ancje ché! No ise vonde 
miserie pal mont! E pes stradis cui va? ». Dai do- 
lórs ch'e án pe vite, no stin a fevelà! E i polez ch'a 
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vègnin tai pîs! Alore jo ch’o lis sint a discori cussì, 
mi ven sù il deliri e lis lassi bagaja. 

No stin a fevelà po des vedranis ch’e àn simpri 
frét. E la reson le an simpri lêr. 

Ché altre sere, sul plui biel de neveade, ’o Ai 
sintút une vecje ch'e diseve: < Ancje chest colp ’e 
dure póc. 'E je tacadizze, tanben! ». E difat póc do- 
po si è butade in ploe. 

A” dìsin che tal '29 'e je vignude un metro di 
néf parceche póc prime ’e jere stade une murìe di 
vecjs, une daúr ché altre, e ancje tre tun colp. Alore 
la néf, senze maledizions, a 'nd' è vignude un metro. 

I omps a’ son miòr des feminis ancje in chest. 
No dìsin mai mal de néf. Anzit a’ còntin stòriis di 
quant ch'a jerin fruz, che la néf in ché volte 'e vi- 
gnive ogn'an. 

Ma ce si al di fáur a chés puoris vecjs? No ur 
reste altri! Compatilis e sapuartális, cjapà ce ch'al 
ven, eco. 

Però, par cause lêr, a Tresèsin, mai un pél di néf. 


TILIE BRUSINI 
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Sant Albin 


San Pròspar 


PRIME DI QUARESIME 
San Casimir 


Santis Perpètue e Felicite 
San Zuan di Diu 
Sante Franzescje Romane 


SECONDE DI QUARESIME 


San Costantin 

San Massimilian 

Santis Patrizie e Cristine 
Sante Mitilde 

Sante Liuîse 

Sanz Ilari e Tazian 
TIARZE DI QUARESIME 


San Ciril di Jerusalem 

SAN JOSEF 

Santis Sandre e Claudie 

San Benedet 

San Benvignùt 

Sant Oton 

QUARTE DI QUARESIME 


Nunziazion dal Signór 

San Manuel 

San Zuan di Damasc 

San Zuan di Capistrano 
San Secont 

Beat Amedeu di Savoie 
QUINTE DI QUARESIME 
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Marz al è zòvin, fresc e sgardufát: 
al puarte un ajar gnüf in tal creät. 


LAG, 
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LA MUTIVAZION 


Contadina e zitadina di it 


La culture furlane 'e à vúz doi impedimenz: un 
di pulitiche e un di economie. Il prin, cu la lidris 
tal passat plui lontan, al à riferit sul ús de lenghe, 
no doprade pe ministrazion publiche e sielzude do- 
me di pós privàz par scrituris di interés leterari; 
il secont si viódilu in particulár tai timps moder- 
nos, cul inviament industrial mancját par resons 
militàrs. 

La conseguènzie plui impuartante di chesc’ doi 
impedimenz si le à vude in chest sècul, cul Furlan 
ch’al rivave a mantignîsi tai paîs in tune situazion 
agricule tun timp di svilup industrial. 

L’identificazion, duncje, dal Furlan cul contadin 
e cun tune cundizion di inferioritát 'e à vút il ri- 
flès psicologjc ch'o vin cognossút prin da l’ultime 
uere, quant che, cun dut che lis zitàz furlanis a’ 
fossin pizzulis e cun pocjs maraveis da l’industrie, 
si podeve di une bande disserni la provinzialitàt dai 
zitadins a dispreseà il contadin, e di chealtre l’in- 
gjenuitàt dai contadins plens di amirazion pe zitàt. 


bt 
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La «Rie» 


La clamavin la « Róe » parvie ch'e jere simpri 
indenant. Só mari si jere plui voltis inrabiade cun 
jé e j veve bramát la malore, ma quant che si in- 
malà pardabon ’e spesseà a clamà il miedi. 

Il miedi al ven: la palpe, j fas tira für la lenghe 
e rispirà a fuart. 

No j à cjatàt nuje, ma instès j à dade une cure. 
AI scrîf la rèzipe e po j dà lis istruzions dal càs a 
sò mari: « Dopo ogni past j dais 'ne pastilie, e la 
sere, prin di durmî, une suposte ». 

« Sì, siór. Tre pastiliis in dì, e une suposte... >. 

Il miedi al jès fúr de cjámare. 

AI jere za abàs de scjale quant ch’al sint che la 
mari lu clame: < Dotór... siór dotór, no mi à dit 
ce ch'o pués dáj di mangjà >. 

E il dotór: « 'O podés dáj ce ch'o olés, ancje 
une grampe di fen... ». 


P.M. 
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DIARI 


La femine ogni dì mi cjól il sfuéi 

che jo, dopo gustát, 

'o lei, di pensionát come ch'o séi, 
slavrät sul canapè. 

Nol è che m’interéssi cui sa ce, 

stant. cb'al ripuarte chés e simpri chés; 
ma 'o soi usát a vélu, e, se nol ё, 

mi secje la mancjanze, mi è di pés; 

e apont par cbel la femine, cb'e sa, 

no sta di pracurámal. Ué a buinore 
lant für a fâ la spese, biel ch'e va 

mi dis: « Par che tu sépis, 

doman nol jès, t'al dis sin di cumò >. 

« Parcè? » j domandi jo. 

« Parvie ch'a fàsin siòpero » *e dis jé. 
J ài ordenát: < Poben, còmprint doi ué >. 


15 di marz dal 73 
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Ustinut al faseve une grande fature a fási capi. 
Al barbotave. La int ’e stave a scoltàlu cun pene, 
squásit ch'e vés olút judálu a disgropá la peráule di 
bocje; ma no podeve fá nujaltri che doprá pazienze, 
tante pazienze. Nome Gjovanin di Cás al saveve ju- 
dálu quant ch'al rivave te só buteghe di bicicletis. 

Ustinut al scomenzave: « Un tu... tu... tu... » 
ch’al pareve un telefono. 

Gjovanin pront j diseve al so aiutant: < Daj 
svelt un tubet di mastice... ». 


Eh sì, scarpe gruesse e sintiment sutil, i con- 
tadins! 

Meni de Crete, quant ch'al lave a comprá un 
pár di scarpis pe fieste (vadi ogni muart di pape), 
lis comprave cul numar di chel che, in famèe, al ve- 
ve i pîs plui luncs. 

Cussì chés scarpis lis dopravin duc’, in volte. 


M. F. 
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Lresemanid 


Tal 1866 Garibaldi al è stát a Udin e al à fat 
un discors dai siei. Tiare di cunfin il Friùl, e dun- 
cje fà pratichis cu la sclope, tignîsi pronz, e vie in- 
denant di chest pàs. 

Ancje di Tresèsin al jere làt jù qualchidun a sin- 
tilu e a viòdilu chel grant omp. E par agn la int ’e 
a fevelát di chel discors. Ma nissun s’al visave ben 
come la Speche. < Ce Garibaldi! » 'e contave. < Chel 
al jere un discors! Al a dite: ”E ai preti, corda e 
sapone"! >. 

* 


Toni Aiz, chel al jere un omp! Di bevüt a ’n’ di- 
seve di bielis. S'al jere senze béz al berlave: < Ab- 
basso le banche e viva gli osti! ». Su la politiche si 
spiegave tun moment: « Abbasso Mussolini e viva 
Costantini! > ch’al jere il so non. Ma la plui biele ’e 
jere un’altre. « Viva l’Italia, ma nol risulte! ». 


Ze 


Pieri Discolz al stave tune grote tal Cormór. Al 
jere un omp fat cussì, che j plaseve di stà bessól. 
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Une dì al ti cjate in plazze a Tresèsin so cusìn Gusto 
che j dis: < Sint po, Pieri, parcè no sétu vignút an- 
cje tù ché altre dì a cjase mé? ’O vin fate une fieste 
di chés! ’O jerin duc’: sùrs, cugnadis, barbis, zìnars, 
barbe predi e dute la parintàt de Basse. Tu mancja- 
vis nome tù ». Alore Pieri, discolz, restàt ingussît, 
J rispuint: « ’Orpo, e parcè no mi átu telefonát? >. 


* 


Zuanat al jere un omp une vore sozièvul; al sa- 
ludave duc’ e, s'al podeve, al butave la peráule a 
duc’. 

Une di al ti cjate siór Toni, colonel di cavalarie, 
e j domande: «E lui, siêr colonel, îsal simpri a Ro- 
me di stalo? ». 


64 





Daré nol è jéddi 


Subit dopo la uere dal 15, al è rivät te Basse, 
da l’Alte, un tàl Gjovanin che, pai mèriz di chei 
ch'a menavin il manganel e a’ scambiavin tajs di 
ueli di rizzin par tajs di refosc, al vignive тегі 
tal municipi come scrivant, e, ben s’intint, racoman- 
dat dal podestát. 

Muse dure, pielate pluitost colòr neri cragne, 
grant e gruès come un carnavál, al si vantave nome 
di impresis grandiosis. Lu vevin clamàt in uere tal 
dicembar dal 17, e, nancje dîlu, dopo tre més di 
rodagjo, lu vevin promovút caporál, jessint ch'al 
saveve fá la firme e berghelá par talian, e mandát 
al depuèsit a istruî lis rèclutis. Che, anzit, propit 
ali lu vevin, dopo un sól més di siarvizi, promovùt 
caporál majór. 

'Orpo e lá, al ven a stáj che Gjovanin al si sin- 
tive za qualchidun, e par podé mantigni il decoro 
dal grát j scrivé a cjase a so pari: « Caro padre, 
qui si vive bene e si sta bene, ma con quello che 
si beca non si riva. Vedi tu di mandarmi un quat- 
tro bezzi ». E il pari, vér cjargnel che nol veve fo- 
tis pal cjaf e ch'al stentave a tira indenant la fa- 
mée dopo il slavuac di Cjaurét, di rimant: « Caro 
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figlio, cerca di stare un poco meno bene, e se non 
puoi vivere, vivila come faciamo noi, ma rangjati 
cu la decade ». 

Inalore Gjovanin si sfogave cu lis réclutis. A 
une, jessint di zornade, j à sgnacát tre dis di conse- 
gne parcè ch’al « consumava il rancio a cavallotto 
della muraglia del di dietro della caserma gettando 
le proprie ossa sui passanti >. E a un bassarül che, 
al so ordin di netà miór i cómuz, j veve rispuindút 
cun tune pedeade, j à fat dà une setemane di rigòr 
parcè che « all’ordine di pulire più meglio i gabi- 
netti della truppa mi rispondeva con un solfeggio ». 

Ma tornìn te Basse. 

Chi la int ’e jere pluitost dolze di bocje. Usade 
sot Franz Josef requie, 'e viveve une vite ordena- 
de, sincere ancje su lis tassis, une vite di rispiet e 
di dignitàt: squasi squasi, par dîle come che si di- 
rès ué, democratiche. 

A Gjovanin invezzi j pareve di jéssi ancjemò 
« caporalmaggiore ». 

La int de Cumune, daz i timps ch'a corevin, ’e 
veve pore di lui, 'e taseve simpri, ancje quant ch'al 
diseve cjastronadis o baronadis. 'E scugnive tasé. 

Une di barbe Bórtul, purcitár, làt in cumune 
par un certificát, di front a mil dificoltàz par vélu 
subit, j à mostrát un ròdul invuluzzát in cjarte di 
gjornal, ch'al semeave propit un salamp. Inalore, 
superáz duc' i impedimenz, dal dit al fat barbe Bór- 
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tul al à vat il certificät; ma Gjovanin, rivát a cjase, 
al à cjatát invuluzzát un biel scoróndul. E al à scu- 
gnüt tasé, parceche sot il fassisim, come dal rest in 
ogni timp, ai pìzzui ur jere impruibît di fasi co- 
rompi. 

Ma la lezion no j à zovát. 

Ruspi, scontròs e parmalòs, bastave che un j di- 
ses < vèlu vèlu >, par sintilu a vosà: < Jo ti ruvini 
i conotáz, jo, se nissun tala mai ruvináz! Jo ti pari 
fúr lis gràmulis, jo! Sta atent che cun me no si 
scherze, tégnilu a menz... ». 

In Cumune, paraltri, al jere un miedi une vore 
riverit e rispietàt e ch'al puartave simpri la budiese 
tacade te àsule de gjachete par jéssi a puest cu la 
pulitiche e cussi podé dî ce ch'al pensave ’e int ch'e 
veve bisugne de sò ópare. 

Al miedi, un omp mingherlin come un frós, ma 
simpri delicàt e zentîl cun duc’, j businave di un 
piez in tal stomi il fat che Gjovanin al pratindeve 
di savé ancje di midisine al pont di contradî lis sós 
rizetis, e lu ualmave par rifási. 

Za une volte al veve cjatàt da dî cun Gjovanin, 
quant che chest al veve lassàt un document che 
Toni Sburtul al jere vîf, mentri ch’al polsave tal si- 
mitieri di tre més; e clamát in cause dal miedi di 
front al podestàt al si jere difindút disint: < Ma io, 
signor podestà, a mano a mano che i cittadini obi- 
toriano li smarco dal registro dei vivi; si vede pro- 
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prio che no mi è capitato tra le mani il certificato 
di morte fatto dal qui presente medico condoto ». 

Al miedi, che plui voltis j veve insegnát che 
« una cosa è la condotta medica », ma che al miedi 
si devi dîj < miedi » e baste, e lassá stà il condot, 
chel « condoto » sotolineàt di Gjovanin no j lave 
propit Jü. 

Cussì duncje ven a stàj che une jojbe, ta l’osta- 
rie di Gjomo, in dì di marcját des bèstiis, il miedi 
al fevelave cun tun client che j descriveve un so 
atac di dirèe che di tre dis no lu molave, quant ch'al 
interven Gjovanin ch’al jere alì presint a bevi un 
taj. < Po Marc > j dis Gjovanin a chel aventór che 
apont al veve non Marc, « se tu uelis curà il bugjel 
zentîl e uarî, cròdimi a mì, tu devis... >. 

« Alt », si sint in chel moment sigà il miedi, che 
simpri al fevelave sot vós, < alt, Gjovanin! Ferme 
i bús un moment. Finore nissun al à vút il coragjo 
di dîtal, ancje se lu pensave di un piez, ma jo, mie- 
di condot de Cumune e come che tu disis tù, jo sì 
ch'o pués dîtal: tu sês grant e gruès, ma tal cjáf 
tu ás nome miarde! ». 

E d’in ché dî, par sò disgrazie, duc’, e no no- 
me in Cumune ma ancje tal so país alt de Cjargne, 
lu an cognossút par < Gjovanin miarde >. 


BEPO BRUCJE 


68 





Ce buine la morcje! 


« Se tu cuéis la spongje, la morcje làssile par 
me > dissàl Bepo dal Fór 'e sò femine. 

Cussì in ché sere, quant che lui al tornà a cjase 
tart, par colpe... dai amîs, al cjatà su la tàule un 
pagjelin pront a spietàlu. Al tira fúr pan e vin sen- 
ze fà sunsùr par no dismovi nissun e al scomenzà 
a mangjá. 

Ma ce razze di morcje! Ce savór strani! 

Al pensá: < La cause 'e je dute dal vin >. Altri 
al è mangjále di sancîrs e altri di... bevúz. Al scu- 
gnive capîlu. Il vin al fàs di chés matetàz.. 

E alore, un bocon daúr chel altri, squàsit par 
fuarze e cuintri stomi, al tacà a gloti... che no si pò 
strassà la gracie di Diu!.. 

E po, morcje! Ché mangjative 'e jere simpri sta- 
de par lui une raritàt, un goloset. E po nol oleve 
dale vinte al vin. AI bateve un orloi là di là, une o 
dós oris, no sai; e lui al mangjave dut cruzziát... 

L'ultime bocjade no oleve passá pal glutidór, 
propit no oleve, tant ch’al scugnì butà jù insieme 
une tazze interie di chel bon, par judálu a fà il so 
dové. 

La femine lu spietave ancjemó dismote, e apene 
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che Bepo al passà la puarte de cjamare j domanda: 
« Atu cjatade la morcje, Bepo? ». 

« Sì, ma usgnot no jere par nuje gustose ». 

« Cemút no? Tu scuegnis véle cjatade ancjemò 
ben cjalde tal fór... > 

« Ce för... ce för! ’E jere frede tun pagjelin su 
la táule... > al mugugna. 

« Ah, can e là » j sberla jé; « scometin che tu 
ás mangját la pitime di vueli e camamile ch'o ài on- 
zút la panze a Mario ch'al veve doloruz tai bu- 
gjel?... ». 


M. F. 


70 





DULA 


CHE SI CONTE CEMUT 
CHE CUL TIMP A LA 
AL È PLUI BIEL UN AMOR NO CUNSUMAT 
CHE NO DUC’ I AMORS 
CHE SI SON GJOLDUZ FIN TAL ULTIN 


Pò staj che tù tu vebis scrupulàt, 

in chei biei agn de nestre zoventùt, 

tù sglonfe che tu jeris di salùt, 

che jo ’o fòs stàt un puar... pidimentàt. 


E jo cumó, a timp ch’al è passat, 

e dopo tant ch'o ài cognossút e vút, 

se un tàl pinsîr alore ti è vignùt, 

no ti doi tuart, no dis che tu ás falat. 
Ce ao fat al pont jo, infati, su par Cuje 
di te e di me, e tal zito de Blancjade? 
Nuje di nuje. Nuje. Nuje. Nuje! 


Epúr, se chel ricuart ué al torne biel 
come nissun de vite ch’e je lade, 
Mariute, par gno cont, al è par chel. 
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Tredemanid 


Bepo al comprave ogni di il sfuei, al dave un cuc 
ai avîs de int muarte, po lu butave vie. Alore so 
fradi j à dite: « Ce dal osti cìristu su chei avîs? ». 
E lui: « 'O cir s'al è scrit il gno non; come ch’al 
va il mont al dì di ué, no si sa mai... >. 


E 


La solite cübie che si cjatave là de Speranze a 
bevi il taj, une sere si son cjatàz par mangjà i foncs 
cjapàz sù tal bosc. Toni no lu vevin invidat. Rivát 
li ancje lui, i amis j fàsin dî dal ustîr che foncs no 
'nd' è tanc', che no rivin par duc’, che insome, par 
lui, blancje. Alore Toni, parmalós e un póc barbot, 
si met a balinà pe ostarie; po, rivát 'e puarte, j ber- 
le al ustir: « Bbenon, Bbeput, 'o ài capit. Mma 
viót che cca drenti, jo, no tu mi viodis plui, nancje 
pituràt! », 

Te gnot, par vie che qualchi fonc al jere velenós, 
dute la cùbie ju tal ospedál cul mal di panze! 

Alore Toni al torne la sere là de Speranze, al 
si poe al banc, al ordene un taj, j dîs al ustîr: 
< Bbepo, cca la man, 'oo soi vignút a fà la pás ». 


А. B. 
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Sant Ugo 

San Franzesc di Paule 
San Ricart 

Sant Isidór 

San Vizenz Ferrer 
San Celestin Pape 
DOMENIE ULIVE 


San Valter 

sante Marie Cleufe 
San Pompeo 

San Stanislau 

San Gjulio Pape 
Sante Ide 
PASCHE MAJOR 


Pascute 

Sante Bernardete 
San Nicete Pape 
San Galdin 
Sante Eme 
Sante Sare 


DOMENIE IN BLANC 


San Caio Pape 

Beade Eline Valentinis 

San Fedél di Sigmaringen 

San Marc Vanzelist - Fieste de Liberazion 
San Cleto Pape 

Sante Zite 


SECONDE DOPO PASCHE 


Sante Catarine di Siene 
San Piu V Pape 
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Avril cu lis cisilis, cul ulif: 
il Signór stralusint al torne vif. 


L. C. 
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LA MUTIVAZION 


La nôtre di wué 


Il mont contadin al è di tradizions, ma no si pò 
plui calcolàlu pe durade de resistenze furlane. Cu 
lis modificazions puartadis dal progrès industrial, la 
realtàt di chel mont 'e va simpri al màncul. Cun di 
plui, lis dificultàz di adatament a une forme di vite 
gnove, a’ compuàrtin un sens di fote cuintri di ché 
viere ch'e ingredèe. No si è plui tune stabilitàt di 
sudizion a salva, platát, il valór uman individual; 
al contrari, si cjàtisi tun moviment di trasforma- 
zion a diliberási di une individualitát ereditade ch'e 
mancje di rapuarz cu la realtàt intorsi. 

La póre di ir e di vué 'e je simpri ché di no 
rivà a séi, a sintisi presinz, vifs te vite: la diferen- 
zie 'e je dome tal fat che ir si platave il jéssi indi- 
pira par salvalu, là che vué si cir di salvási piar- 

inlu. 


E E 


75 





Mor Tom e il fran 


L’avarizie di siór Toni butighîr la cognosseve 
dut il paîs, ma chel ch’al faseve dispiet plui di dut 
al jere chel fà ch’al veve cui aventòrs. No tu po- 
devis jentrà lì di lui a cjoli une corèe di scarpe sen- 
ze sinti a domandati mil voltis: < E dopo? E do- 
po? Ti covèntial alc altri? Ti covèntial chest? Ti 
covèntial chel? ». 

Ma une volte j è tocjade biele par chest so mùt 
di fa. 

Al jere te buteghe bessòl, quant ch’al jentrà 
un frari di chei ch’a van a cirî la caritàt. 

< Bongjorno padre > j dis Toni, < ch'al vegni... 
ch'al vegni. Ce podino daj uê? >. 

< Bongjorno, siór. Vediamo cosa che può darmi 
quest'oggi », e al cjalave atêr su pes scansiis dutis 
plenis di robe. 

< Chal disi, che chi ’o vin di dut... che qui 
abbiamo di tutto ». 

« Eco, al pués dami un toc di savon di chel 
là... ». 

Siór Toni al cjól jù un biel toc di savon, lu in- 
cjarte e al dis: < Padre, no uèlial vént doi? >. 
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« Parcè nò » al dîs il padre. 

Siór Toni j 'n' dà doi e po j dis: < Uélial al- 
tri? ». 

Il frari al cjale atêr, al smìcje un pinel di bar- 
be e une butiliute di « dopobarbe » e al domande 
chei. 

« Cemüt nó » al dis siór Toni « E dopo, ce 
podîno daj altri? >. 

« Se mi dà un bloc di cjarte par scrivi... Ancje 
i fraris a' scrivin di tant in tant... ». 

« Come no! » al dis siór Toni. « Vuole altro? ». 

« Le buste... lis bustis. E une "Biro", pardiane 
posto che ancje cheste ’e covente... ». 

« E dopo? ». 

« Cumó ch'o viót... eco: un pac di lamutis di 
barbe... ». 

« E ce altri? ». 

< Ben, mi par ch'al basti, par uê» al dis il 
frari. 

« J fàsio un pac, padre? >. 

« Magari » j rispuint il padre. « Va ben che 
nò, fraris o vin màniis largis, ma dute ché robe lì 
no starés mico dentri... ». 

Siór Toni al fás sù un biel pacut; ma nol veve 
nancje taját il spali che il frari j al cjól für di man, 
j fás un biel inchin e j dis: « Il Signore gli renda 
merito. Che mi stedi tant ben... », e al jès für de 


buteghe. 
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Siór Toni al restà senze fevele, al sinti un bot 
tal stomi e j mancjávin lis gjambis, tant che se 
nol jere pront a tignisi têr il banc, al colave. 

Dopo d'in ché volte, quant ch'al viót un frari 
a jentrà te buteghe, al còr a platàsi tal magazen, e 
s'a "ndi incontre un pastrade, al volte di ché altre 


bande. 


P. M. 
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DIARI 


Int che mi rive in cjase! A mì mi plás; 
però che si misúrin, ch'a capissin... 

E invezzi a nd’ è di chei che nol è cas, 
la volte che si séntin, ch'a partissin. 

A’ stan come lis ds intór de mil. 


Cumò ur ài scrit un distic sul antil 


dulà ch’o dis: < Amis, [aisi indenant, 
е seit i benvignüz, s'o stais chel tant >. 


10 d'avril dal 73 
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FRUTE CUN TO FRADI PITININ TAL BRAZ 


Frute cun to fradi pitinin tal braz. 
Lis tós amis a’ zuèin senze di te 

di ghega, di sioris, di bale prisonere, 
e tu nome a cjalá. 

Un cjaf rizzot, un boz, un pesenàl chel frut, 
che ti sglove la schene par daúr 

sul archet des tòs gjambutis neris. 
Cemüt fàsistu, frute, a no creväti? 

I braz ’tör di lui, 

tu lu puartis par oris 

to fradi pitinin, 

tu zuèis d'amór cun lui. 


Nome di fruz si è fradis. 


A.B. 
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San Jos operari - Fieste dal Lavór 
Sant Atanâs 

Sanz Filip ë Jàcun Apuéstui 
San Florian 


QUARTE ‘DOPO PASCHE 


San Domeni Savio 

Sanz Flavie e Fulvio 

San Vitòr 

Sant Geronzi 

Sant Alfio 

Sante Susane 

QUINTE DOPO PASCHE 


San Nicodemo 

San Matie Apuéstul 
Sante Sofie 

Sant Ubalt 

San Pasqual Baylon 

San Zuan I Pape 

SESTE DOPO PPASCHE 


San Bernardin di 5iene 
San Vitorio 

Sante Gjulie 

LA SENSE 

Sante Susane 


an e 
SETIME DOPO PASCHE 


Sante Nadalie 

San Milio 

San Massimin 

Sanz Canzio, Canzian e Canzianile 
Sante Lile 
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Maj di garòfui, in tai biei colórs 
al à fieste, rispîrs, pinsirs, amórs. 


L C. 
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LA MUTIVAZION 


JL cont gieneräl 


A tirà lis sumis dal cont de furlanitàt, si à su 
la colone ative une lenghe cun tune tradizion po- 
polár e leterarie, e su la colone passive si à une int 
che no à savüt e ancjemó no sa doprà il valór de 
lenghe e des tradizions pal so svilup culturàl. 

Se tal passàt a’ jerin impedimenz pulitics e eco- 
nomics a justificä la passivitát, vué la situazion e 
je une vore diferente: dut calcolát, si pò dî ch'e 
je la miór che la furlanitàt ’e vebi vude tai ultins 
sècui. 

Di fat, là che ir astratis mutivazions ideologj- 
chis a’ fasevin une prese fuarte su lis modis e sul 
compuartament de int, vué si pò osservà il scjadi- 
ment des fedis e soredut si scuen considerà l’im- 
puartanze primarie des resons da l’ecologje: la vite 
di un ambient ’e dipent de vite dai siei valórs, e 
il Friül al valarà alc dome parvie di valòrs furlans. 


L.-C. 
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Chest an a Tite j è vignit il sfizi 
di métisi in pulitiche, cun ché 
di podé lá a Triest cul so judizi. 


E alore al va te Basse a fà un cumizi. 
Ma lui al à il zarviel di une furmie, 

e cui che nol à nie nol pò dá nie. 

E chei che lu scoltavin, co e’ àn capît, 
j an cjolte la perdule, e lu an spedit. 


Al à scugnüt parti plui che di pas. 


Al conte: < Il gno cumizi al à fat scjàs >. 


M. 


24 di maj dal 73 
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JL dujecjavei 


La creature (par doprà une peràule che Meni al 
cunsume dispès quant ch'al úl cjacarà de só femine) 
une dì di chest unviár passát mi telefonà par visá- 
mi che 'es siet di sere, vignüz für dal ufizi, 'o sa- 
ressin 142 ducjdoi di corse a cjoli il sujecjavei che 
jé, qualchi di prime, 'e veve puartàt a justà dal ele- 
tricist. 

« Viót, mo » mi veve racomandát par telefono 
< di no fámi spietà, di séi puntuál, e magari di vi- 
gni für ancje un tichinin prime, par vie che 'es siet 
a' siàrin il negozi e a mi, usgnot, il sujecjavei mi 
covente ». 

Ché sere, nancje a fálu apueste, dopo vé tra- 
viarsát di corse plazze dal domo, vie Savorgnane e 
plazze San Jacun, ti rivin sul puest che il negozi al 
Jere za siarät. 

« Nol impuarte », j dis 'e creature, « provin 
d'instés ». E cu la man, a mótos, 'o cir di fámi ca- 
pi di un comés ch'al jere ancjemó dentri. 

« Ce oléso? » nus domande chel. 

« 'O varèssin di ritirà un alc >. 

« Véso il biliet di consegne? ». 

« Lu vin ». 
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E nus fás jentrà pe puarte di servizi. 

La femine 'e tire fúr dal so tacuin un stricut di 
cjarte blancje cun tun biel numar di matrìcule par- 
sore e j al consegne al comès che di corse, saltant 
dilunc un curidór plen di fii e di lampadinis, al va 
a cirî il sujecjavei. 

« Si trate di un "fen" », j dis, daúr, la femine. 

« Ce "fen"? » j dis jo 'e femine sot vós: « Si 
dis "fon" ». 

E jé: « Sapienton che tu sés! 'O sai ancje jo che 
si scrif "fon" cul piacca, ma si pronunzie "fen"! ». 
E jù une lungje discussion, intant ch'o spietavin. 
Jé « fen » e jo « fon »! 

'O sin láz indenant fin quant ch'o vin viodút 
a tornà il comés che, dopo vé ziràt in ca e in là par 
miezore, nus veve finalmentri incjartàt... un fiàr di 
sopressá! 


EDDI BORTOLUSSI 
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«Che tu vadis marilenghe» 


A Nino Benedet, chel famós gjeologo e gran 
mestri di cusine che si contave modant, j 'ndi è to- 
cjade une ch'e à dal straordenari, quant ch'al jere 
jú pe Libie, za agn, a foropá il savalon dal desert, 
cun chei impresc’ che ti an lôr, par tira für petro- 
lio. 

] veve scrit di cjase so pari, biát siór Vitorio 
che cumò nol è plui, par une pizzule incariche: 
«Tal bar dulà che ’o voi la sere dopo ufizzi a fà 
la scove cui amis » cussì al scriveve siór Vitorio 
«’o di cognossút un siorut di Mulinis di Sot, un 
ciart Pieri Borghés dai Mùz, degne persone, ch’ al 
à ancje lui un fi a vore in Libie. Il frutat al à non 
Gjovanin, e al fás il sorestant dai zardins tal palaz 
dal re Idris, in ta l'oasi cussì e cussì, dulà che il 
re al va a passá l'estát, parvie che duc’ a’ disin che 
lajù al è cetant plui bon àjar e plui fresc. Chest 
siór Pieri Borghés al varès tant a cjár se tu po- 
dessis sbrissá a dij mandi a so fi, quant che tu ti 
intivis a passá par lenti... », e vie discorint. 

No j à parát vere al Nino di lá a cjatá un fur- 
lan, e par zonte di Mulinis di Sot: di cjase, si pe 
di. Une volte cb'al jere in Malesie, mi còntin, e j 
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vanzavin un pár di oris prin di cjapà l’avion, al è 
lat a saludà il vèscul di li, dome parvie ch'al jere 
des bandis di Meran, e duncje, in rapuart *es di- 
stanziis, ancjemò squasi di cjase. Nino al è fat cussì, 
nissun lu mude, e 'o scuen di ch'al à reson lui. A 
son sodisfazions. 

In cjáf a une setemane, duncje, si presente l'in- 
tivo di lá a stazá savalons des bandis da l’oasi cus- 
sì e cussì, e finide la vore al è ancjemò cetant timp 
par fâ un salt fin là dal Gjovanin. 

Nino al ferme la « Campagnole > difár dal puar- 
ton dai zardins dal palaz, indula che un bocon di 
uardean colór cjcolate al va sù e jà cu la sclope, 
dut impicotit e cun muse dure. Al dismonte e j va 
dongje, ma no masse persuadát, ànzit un frègul su- 
dizionós, parvie di ché muse dure ali; e intant, cu 
la code dal voli, al rive a calumá dilà dal puarton 
un troput di int ch'a zùjn di cjartis, fumant come 
cjamins, dentri dal cuarp di uardie. 

Cuissà parcè, ché viste lu rinfrancje; e a ogni 
mit cumò al scugne diclarási, che il uardean cu la 
sclope al è a un pàs. Al prove prime par francés, 
che j ven plui fazzil: < S'il vous plait, je voudrais 
parler avec monsieur Giovanni Borghese » cb'al ven 
a di: par plasé, ’o vorès fevelà cun siór Gjovanin. 
Ma il uardean lu cjale di neri, propit cussì, e al fás 
segno di no cul cjáf, che nol à capit. Alore Nino al 
prove par inglés: « May I speak to Mister Giovanni 
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Borghese, please? >, ch'al ven a di ancjemò la stesse 
robe. 

Chest colp Cjcolate al à di vé capit, parce che 
si sclarìs dut in muse (al è un mit di dî), al mostre 
une dentadure blancje come ché dal cjan, e fasint 
bocje da ridi al spudicje par inglés: < Just a mo- 
ment, please >, ch'al spieti un momentin. Po al met 
dentri il cjáf in tal cuarp di uàrdie e j berghele a 
un di chei ch’a son là dentri, precîs come ch’o us al 
scrif culì, e par zonte cu la ghenghe spudade dai tar- 
cintins: < Gjovanin, ven für che ti cirin >. 

Cumò, se no olés cròdile, domandäit a Nino, 
chal è pront a zuráuse sul Vanzeli, come che m'e 
à zurade a mì; e, se no, domandàit a Gjovanin, àn- 
zit ’e só femine, ch'e jere stade jé a insegnáur il 
furlan a duc’ i arabos da Voasi, parvie che | puz- 
zave di stà là a impará l'inglés. 


s;3. Du: 
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Viei 


J disevin a Sandrin Fagot che ca di doi agn, co 
al sarès rivàt ai cent, j varessin fate une grande fie- 
ste. Ur à rispuindùt: « Ben s’o sés vîs vualtris par 
in ché volte! ». 


Il dì di San Pieri in glesie il predi j à auguràt 
a Pieri Balin di rivá ai cent. Alore lui j à dite a chel 
dongje: « Un biel atàr! Mi dà nome tre agn... ». 

Ze 

Zili fari, che j mancjavin pòs més par rivà ai 
cent, si lagnave di sintîsi vecjo. Al diseve: « Co lis 
feminis no interessin plui, nol è gran bon segno! ». 

* 

Tin Balot, dopo i cent, a cui che j domandave 
cemút ch'e va, al rispuindeve: « 'O sin ca, fantat, 
ch'o lin viars i dusinte... >. 

Il Uic invezzit al jere un vecjo saldo rabiós. Ur 
diseve a duc’: < Jo us brami nome che no vedis di 
vigni viel ». 


A. B. 
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Par cui ch'al al savé, 
ué al è un aniversari in cjase mé. 


J di lassát scrit `e femine un pinsir: 
« Vincjedoi agn. 'Ne vite! E mi par ir ». 


M. 


23 di maj dal 73 


91 





Il mus dal convent 


Quant che in ché dì a buinore si veve savút che 
il faméi dal convent si jere inmalát e nol podeve lá 
a caritàt come ch’al lave simpri, la « madre » supe- 
riore ’e veve dit: < Aromai dut al è pront e la int 
‘e spiete. Tocje ch'a ledin ”suor” Cjandide e "suor" 
Isidore. Ch'a ledin bessolis, e che il Signór lis judi ». 

Lis dós muiniutis a' jerin montadis in serpe 
une dongje chealtre, e vie, che il soreli al nasseve 
su lis pichis des monz ch'a siaravin la val, e il fresc 
de buinore, ch'al veve metüt tal lór cùr une gnove 
gjonde, al pareve che si trasmetés ancje al mussut, 
ch'al coreve vulintir sul stradon plen di pólvar. 

La zornade 'e jere stade plene. Di cjase in cja- 
se, di pais in pais, lis dós muiniutis a' vevin tirát 
dongje une vore di robe. Cumó, cul soreli ch'al 
lave sot in tun nül di burlaz, a' tornavin cui sacs 
plens sul caret ch'al ciulave parvie dal pés. Cui sa 
contente ch'e sarès stade la mari superiore di dut chel 
ben di Diu! 

Il mus al stentave un póc a tirà il caret, e alo- 
re « suor » Cjàndide, ch'e tignive lis grédinis mo- 
lis su la schene spelade de bestie, j dis 'e compa- 
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gne: < Tocje là svelz. S'e ven la ploe, la bestie no 
cjaminarà plui ». 

Parsore la valade, infati, si jere slargjade une 
niule nere nere e pelose ch’e lave ingrandinsi simpri 
di plui. E lis muiniis a’ jerin smontadis dal caret 
e cumò a’ cjaminavin dadór, cidinis; e forsi a’ pre- 
javin cul cùr... 

No vevin fate cuissà ce strade che une bugade 
di àjar ’e jevà sù de strade un polvaron che par un 
moment lis 4 inceadis, butanjur i vistîz in disòrdin. 

« Arri... arri... », a' disevin. 

Po qualchi gote di ploe 'e colà gruesse, batint 
su lis fueis des cisis e dai àrbui sul ór de strade, 
intant che il mus al piardeve simpri plui il pàs e 
al svintulave lis orelis grandis come palotis. 

« Afri... arri... gje... ». 

Frontadis lis gjambis a compas in tal miez de 
strade, il mus si ferma. 

La muinie Cjandide ’e taca a bati lis gredinis 
su la sò schene, cun ché ch’al tornàs a inviasi: 
e la muìnie Isidore, cu la sò vosute di àgnul, a in- 
zitàlu, a preálu... Ma il mus no si móf. 

Lis puaretis si cjàlin tai vòi, spaventadis, intant 
che la ploe ’e vignive jù a selis. 

< Signór signór, judäinus!... >. 

La muinie Cjàndide ’e alze il baston, chel ch'al 
doprave il faméi, ma no olse a lassálu colà su la 
bestie. < Arri... arri... gje... gje... ». 
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Po un pinsîr j ven sù a colp, e voltansi viars 
la sò compagne ch’e stave par vaî, j ricuarde, te 
orele, planchin planchin, squasi di pore che l'àjar al 
podès sintîle, ce che il faméi al usave a dîj al mus 
quant che nol oleve là indenant. 

« Ma è peccato...! » ’e dîs ché. 

Infati. Ma lis ombris de gnot s’ingrumavin su 
la valade deserte, e al ploveve simpri di plui, e il 
mus nol oleve capîle di mòvisi. Bisugnave duncje 
zuja il dut par dut. 

Alore lis dós muiniutis, dopo di séisi cjaladis 
di gnüf, si fàsin il segno de sante crós, e cul cür che 
ur sclopave, prime « suor » Isidore, cun ché vós 
dilicade ch'e veve, 'e dis < Arri... sac... >. 

« ..ramento... ramento... > 'e dà sot « suor » 
Cjàndide. 

Il mus al petà subite une scovetade cu la code, 
podopo un tiron di spacà i tiredórs, po al partì cus- 
sì di buride che lis muiniis a’ stentavin a tignij 
daúr. 


P. M. 
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ORE PIARDUDE 


A’ jerin més e més ch'o ti bramavi, 
ch’o jeri simpri intórti cul pinsir; 
varèssio vút il ben di véti a tir 

'ne di par stà cujet, ch'o smaneavi? 
Ti vevi: biele, blancje fúr di mùt 
su ché plazzute verde di vilùt. 


Ti vevi là ch’a jerin nome gris 

e lùsignis, e stelis un spavent. 

Ma là ch’o vevi dit di séi... sapient 
co e jeri a figuràmiti dacis, 

cumò ch’o ti tignivi in veretàt 

a un braz distant apene alì di lat; 


come interdet ’o jeri, imbambinit, 
nancje a cjaláti, squasi, di cocál! 

E, dentri, no sai pandi ce tant mal, 
ch'o olevi e no podevi, di dapît! 

E l’ore intant ’e lave atór atór 

a disgotàsi a vòngulis dal tòr. 


"E lave cui siei glons te gnot cujete 
cun insistènzie dispietose e dure, 
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senze un riuart par Meni, créature, 
che no si dezzideve, puar poete; 

ch’al jere lì de bande su lis spinis 
a strenzi i dinc’, lis cuessis, lis aìnis. 


"E lave e ’e ripeteve: < Ca si svole... 
no si si ferme mai di là indenant... 
E, alore, tù, distrìghiti!... ». Dibant. 
Setante voltis la peràule in gole, 
setante voltis pront a palesàmi, 
setante voltis, dòrdul, a fermámi. 


E ’e je fuide cui siei glons in rie. 
E jo ch'o ti sintivi a qualchi spane 
su chel sofà sutîl di tarabane, 

no ’ne cjarezze, 'ne bussade, nie! 
Fér une stàtue. L'ore tant spietade 
'e je fuide. No je plui tornade! 
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San Jus 
PENTECOSTIS - Fieste de Republiche 


San Carli Lwanga 

San Quarin e 
San Bonifazi 

Beat Bertrant Patriarcje di Aquilée 

ar бее 


edar 
SANTISSIME TRINITAT 


San Massimo 

san Barnabe Apuéstul 

San Nofrio 

CORPUS DOMINI € 
Sante Ines 

San Vit 

SECONDE DOPO PENTECOSTIS 


Santis Ciriache e Mòscje 

Sante Marine 

San Romualt 

Sante Gjeme ® 
Il Crir di Jesu 

San Nicete Véscul di Aquilée 

TIARZE DOPO PENTECOSTIS 


San Zuan Batiste 

San Gulielmo 

San Rodolf B 
San Ciril di Alessandrie 

Sant Ireneu 

SANZ PIERI E PAULI APUÉSTUI 

QUARTE DOPO PENTECOSTIS 
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Jugn indorát, papàvars tal forment: 
un ros ch'al jemple il voli tun moment. 


L. C. 
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LA MUTIVAZION 


La ditezion contrárie 


Cul svilup industriál, il mantignísi e il svilupási 
dal Furlan al compuarte di là in direzion contrarie, 
Prime, la realtàt dal mont contadin ’e jere un dut-un 
cu lis tradizions di famée e lis relazions di lavór, e 
il Friúl al si mantignive in forme spontánie, senze 
istituzions e senze azions di coletivitàt. Cumo, in tun 
mont progredit, cun organizzazions, associazions, e 
scuelis di ogni fate, la vite dal Furlan 'e pó jéssi 
sigurade dome che sul plan soziál. 

Il contadin di une volte al saveve il fevelá dal 
so país; l'omp furlan di cumó, cu lis comunicazions 
modernis e i trasferimenz par resons di lavór o di 
interés, in gjenerál nol è in cundizion di savé ben 
ni la fevele origjnarie dal so país (plui o màncul za 
pejorade), ni chés di altris país. J covente, inalore, 
un furlan imparát, come il talian o altris lenghis. 


L. C. 
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Vpudadia 


Il mestri Vriz, in ché di, al sintive la musiche 
che j sgripiave tal cùr, e in chel stat di grazie, a 
scuele, al à scrit su la lavagne un compit pe canae. 

« Fasèit il cómpit senze fà cunfusion » ur à dit 
'e canae. < Stait cujez, se no a’ còlin piruzzis... >. 

« Sì, signor maestro ». E il mestri si è metüt 
in càtedre a butà jù su la cjarte lis notis che j rim- 
bombavin di dentri. 

Nol è làt vie cuissà cetant timp che la mularìe 
'e à scomenzát a fà un bacan da l'ombre: si tiravin 
balutis fatis sù cu la cjarte, si davin pidadis, si sbe- 
leavin, si clamavin cjolinsi vie, e di tant in tant si 
sintive qualchidun a cainà: « Signor maestro mi ha 
dato... Signor maestro mi fa dispetti... >. 

Ma il mestri nol sintive. Al scriveve, al scrive- 
ve notis daúr notis, cul cjàf e cul pinsîr cuissà dula... 

A un ciart pont al alze il cjàf de cjarte dulà ch’al 
scriveve come lant daúr di un pinsîr che j passave 
denant dai vói, senze viodi la < classe »; e propit 
in chel un frut di un banc indaúr al sberle: < Si- 
gnor maestro, Gjno mi à spudat... >. 

E il mestri: < Poben, spùdij ancje tú! >. 


P.M. 
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Il Comendator e [amor 


Il nestri Comendatór a fuarze di pòssisi, tai 
momenz di polse, di < zärtlichkeiten und roman- 
tik » des sioris, al à finit par incuintrási cul amór: 
une fassinose e supiarbe femine di Cjargne ch'e so- 
meave, spudade dute, une Gjàmbare dai Langobarz, 
plene ancje jé di talent come lui: squasi une Vinile 
di antics timps. Lui nus le à presentade "ne sere 
ancje a nó prin dal gustá, plens come ch'o jerin dal 
mál de love: 'e jere veramentri une femine colade 
di un venerabil « ileum », un gjoldiment di tigni 
strent e inclavát come il plui biel tesàur. De só bo- 
cje a’ vignivin peraulis d'àur, e chel so legri riduzzá 
nus cjoleve, smaraveáz, il flat. Ma lassin stà, parce- 
che dut chest ’e je robe dal paron: il Comendatór... 
dal Strolic dal an passát. 

La cunvigne pe cene cheste volte, pojáz jü te 
plane di Puart Noncel, no tratave principalmentri 
dai Langobarz, ni tant dal Comendatór, ma di Jé: 
Ilie, la só compagne; Jé ch'e veve inscuelát il Lan- 
gobart (Comendatór) a' scrivi il plui biel libri de 
só vite: chel des gnozzis che inalore si screavin. 

Il Franc di Vicetia, ledt di amicizie tant al Lan- 
gobart che a la siore Ilie, al vé di di: « Il messe- 
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dási di cjár, sanc e anime, in doi ch'a si uelin ben, 
al è il fat plui biel dal mont se l'intindisi in dut al 
riés in plen, ma, par tant ch'o soi stát di lór di 
cjase, o pues sigurá che la biele Ilie a ndi à di 
dotis par sodisfà a dutis lis pretesis dal so omp: de 
materie e dal spirt senze mancjamenz, pa’ la qual 
il Comendatór al sarà simpri content dal paradis de 
só cjase. Paradis dulà che mai al jentrarà Vajar des 
Teodotis, des Romildis, des Rosmundis, o des Teo- 
dolindis (s'o vessin di crodi al Decameron, ancje 
Teodolinde 'e sarès stade di un famei di Agilulf), 
e nancje chel dai Cuniperz di lussùrie plens, parce- 
che in te cjase dal Langobart dutis lis passions che 
si movin für di Ilie in Ilie si disfàntin >. 

Cheste duncje la conclusion dal discors dal Franc 
in ché sere de cene ’t6r dal Noncel, tal jevá dal veri 
di vin ligriós a la salát di Ilie, la parone dal Lan- 
gobart Comendatór. Discors preseát no dome di Ilie 
ma di duc’ i presinz e, soremút, des gjentildonis 
ch'a onoravin chel gusta: bielis pulzetis dispatussa- 
dis di timp ch'a rapresentavin prin di dut la flór dal 
femenam dal Fritil: Lùzie di Tulmiez, Tavie di Udin, 
Bete di Osóf, Stélie di Mugle (là femine dal Franc), 
Pàule di Gurizze, Cleve di Triest, Ménie di Tre- 
sésin; dutis fragranzis e nasebons di cjár vive, de- 
stinadis a lis ocupazions afrodisiachis dai lór omps. 

«De mé Ilie » a chest pont al disè il Comen- 
datór « mi soi cuet a póc a póc, cjalanle soredut tai 
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siei vòi neris, plens di espressions, intant che mi fe- 
velave planc planchin di ches sòs "humane litterae" 
che tant mi tocjavin l'anime pûr restant jé simpri 
femine, di une fuarte complession: "paradisus" di 
me, bedt omp, "done lombarde” di amá dome me. 
Puisie e musiche dolzis nus tignivin une vore don- 
gje, tal miez di niulutis di fum blanc dai spagnolez 
come s'a fossin stadis ajar di antenáz nestris vignüz 
a tiessi, difindi e cressi il leam di nò. Par caràtar, 
fuarze, talent, bontát e esperienze, duncje, Ilie di 
Cjargne no podeve che someá a une Gjàmbare lan- 
gobarde (a ché "filia regis pulchra” tant di coragjo 
plene e di inzen, di savé condusi i "Vinnilos" di 
Scandinavie fin tes Gjarmániis, tra lis landis dal 
Lunenburg, in chel Bardengau che inmò vué nus 
conserve une toponomastiche di lór memorie). Par 
chest, tal intent di onorá Ilie, la mé siore, 'o crót 
di fi ben > al continuà il Comendatór < di fále jen- 
trà in cheste cene di ligrie (cunvigne di studiáz e di 
amis) tál quál une Vinile di Bardengau, come cb'o 
di dit. E forsit tal sanc di Jé al pò stáj ch'al sedi 
inmò alc di vif di ché gjarnàzzie di tanc’ sècui in- 
daúr. Aromai di timp cun Venere si sin incontràz e 
Cerere e Bacco Citerea е” an ristorát, ma di dut chest, 
cheste cene la fasin gustá ai nestris amis. Mangjäit, 
beveit vin de Furlanie, e viodarés la mé Ilie tant 
lusinte e biele di inceá come un soreli: moment di 
esaltazion di femine langobarde par chel che nò j 
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fasin rapresentà a Ilie. "Das ist wunderbar; das 
heisse ich ein Festessen, wo meine Frau ist der Son- 
nenschein dieser langobardischen Zusammenkunft” » 
al conclude il Comendatór in squasi « langobardisce 
sprache », « Vive Ilie, vive l'amór, vive i amis >. 
E duc’, plaudint, e an dat esecuzion al ordin co- 
mendatoriál, ancje cjantant e balant insieme fin a 
straoris di ché gnot, di onorà Ilie: la feminilitát 
langobarde, feminilitàt dal Friäl. 

Come par un fat miraculistic (tanc’ a’ son i por- 
tenz tra i scriz di Pauli Warnefrit) 'o vin viodát 
Ilie mudási in tune Rometrude triste, podopo in 
tune Adelperghe buine e, tant par inmagánus duc’, 
tornà Ilie tal sflandorà di un biel cuarp. Lis dés 
naturis (tristerie e bontát) si jerin cussi tant 
messedadis in Jé, Ilie, di finus gjoldi une gnove 
feminilitàt furlane (bielezze, bontát, furbizie) vionu- 
de für di une Langobardie des nestris memorits. 

Tal cil a’ cimiavin lis stelis, là di Plet si cimia- 
vin dós feminis: ché dal Comendatór e ché dal 
Franc; dutis dós intindudis par judá il dolz vivi di 
doi amis. 

Chés dós bielis sioris a’ fasevin bocje da ridi, 
savint di fa plasé ai lór omps. Il Comendatór al ve- 
ve simpri dit (lui al cognosseve il todesc) che 
« Zártlichkeit un Romantik sind wichtiger zum 
Gliicklichsein als knallbarter Sex >. 

L'afiet, lis tenarezzis, il riduzzá sotcoz di lór, ma 
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ancje di chés altris sioris convignudis, a’ vevin dun- 
cje la fuarze, « Ein Frauenbaar ziebt mebr als ein 
Glockenseil », di traspuartá, e no dome il Comenda- 
tór e il Franc, ma duc’ i omps presinz, tal miez di 
un mont dulà che si incuintravin passát e presint, 
e la femine 'e jere come simpri l'ultin fin: l'anime 
de vite e dal vivi. Anime di Ilie sì, come nuvizze 
lusinte e biele in tun ambient cultural di Langobar- 
die furlane, impuestát in chel mát par la consacra- 
zion des gnozzis comendatoriáls, ma animis ancje 
di dutis lis sioris invidadis, tant bielis ancje chés. 

In ché gran’ gnozzade, cuinzade di discors di 
tant interés, lór nus an dat veramentri, vie pe gnot, 
« zürtlicbkeit », e ancje un < vivi e vite » di ricuar- 
dá par tant timp. 

Une grant part 'e à vát la siore dal Franc di Vi- 
cetia, di antic sanc portughés, biele, blancje e rosse 
come une < mamule >. Jé, im «muglisan », nus à 
fevelát < col cour sansèir > dal < grant amour di una 
mamula pal só morous, dal ben d'un madour par 
la só belezza e di Mugla biela di quatro cjantons » 
puartant ai nuviz «il trafugjn >: ché jarbe par la 
qual < il madóur nol vares mai plui sbandonát la so 
madressa >. 

Dopo di dut chest, omps e feminis, bussansi, si 
son saludáz par lá a cjase lór a fini la fieste in pas. 


FRANCO FRANCO 
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L evasión 


«'O soi stuf! Ca no vòlin molámi! 'O 
fás la rivoluzion! >. 

Chescju a' erin i sclops, par teletòn, dal 
dotour Luvigj Ciceri, bel ch'al si cjatava, ’stu 
istát, a jessi ta l’ospedäl, no cu la viesta so- 
lita di orésin di dintadùri, ma « tazzát, scur- 
tissdt e tignát a rost >. 

«O fås une evasion! >. 

e Brau lui!» P di rispundát. « Al pòs 
crodi se la só femina 'a lu ten a Tresèsin! ». 

« Ma ce Tresèsin! Jo 'o voi "alle Hawaii" 
daurman !». 

Da là un po’ di dis a’ lu an molát. 


IN TELA FILISSE OCASIONE CH’A’ AN MOLAT 
DA L'OSPEDAL IL DOTOUR LUVIG] CICERI, 
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PER AVENUTA GUARIGJONE 


Ciceri dotour Vigi, 

cul « jet » dal « folc ti trai » 
tan'co stràsit (1) in róndala, 
al svuala pa li' Hawai. 


« Finita in tel reparto 
è la rivolussione: 
cumò si può splanare 
ogni contestassione. 





Dopo un intorteato 
mese di gran protesta, 
di rosto comedato 
come un vistit di fiesta, 


con trade e soraponti 
crosete e catenele, 
Ciceri dotor Gigi 

torna a veder le stele >. 


Cun chestu bulitìn 

picjat sora la puarta 

il civico ospedál 

cuetàt al si confuarta, 

bel che il dotour al scjampa 
milésin su milésin 

sul tranwai hawaiano 

ch'al riva su a Tresésin. 


NOVELLA 


(1) Strasit al è il mulignél ch'a fai la buera, e ’a lu 
ména da róndala, vál a di ch'a lu strassina via. 
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DIARI 


Alore 'o sin a puest. Des elezions 

a’ son jessúz i nons 

di chei cb'a faran part dal gnúf Conséi. 
Tra i tanc’ a nd’ è di viei, ripatentaz; 

po a nd’ è di gnás, ch'a son vigniz in lûs 
al puest di viei che invezzi a’ son boláz. 


Cussì, cumò, dopo doi més filáz 

che nus ind’ an contadis d'ogni sorte 
par rivá adore a vé il lór toc di torte, 
la schirie dai elez ju viodarin 

dulà ch'al val, te cove regjonál. 

E che il Signór ju judi, fin 'e fin! 


Chei ch’e an scrocát o cb'a son stáz fin ir, 
dási coragjo, e siélzisi un misttr. 


17 di jugn dal 73 
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Misure 


Zenco, in chel an, lu veve inzingaràt la Rosine, 
e une sere al jere lat a spietále difúr de latarie, 
ch’e vignive jù a puartà il lat d’insomp dal paîs là 
ch'e stave. J veve dit: < Puèdijo vignî a compa- 
gnati a cjase? >. 

«Se t'üs... >. 

E a’ jerin partîz: lui culì e jé culà, a uns doi 
pàs di distànzie. 

Jê ’e veve la gamele vuéide sul braz di ché al- 
tre bande di Zenco. Ma Zenco nol jere chel che si 
dis un sfazzát, un impartinent cu lis feminis, Al jere 
plen di rispiet, di riuarz, di misure. No si com- 
puartave come chei tanc’ che, subit che une frute 
ur fàs bon, a’ scomènzin a fevelà gràs e no tègnin 
lis mans a puest. 

A’ lavin sù adasi adasi te mieze lûs, disinsi 
juste chel alc: come doi che si cjàtin a fà la strade 
insieme no par elezion, ma par cumbinazion o par 
fuarze. 

< Cemút? >. 

a Ben >. 

« E i tiei? ». 

« Graziant Idiu, vonde ben ». 
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Ogni tant qualchidun ju passave e ur dave la 
buine gnot. 

« Sestu strache? ». 

< Diu, satu? Al è di buinore in ca ch’o navì- 
ghi... ». 

Dopo un póc ch'a van sù, lui culì e jé culà a uns 
doi pas di distànzie, si visin che un omp ur cja- 
mine daür, a un vinc’ metros. Al è un отр ch’al 
è stàt a puartá il lat ancje lui, stant ch'al à la ga- 
mele. Ma no j fàsin cas. 

« Vègnistu a puartà il lat ogni sere? ». 

« Par sólit >. 

A” rìvin dulà che la strade si bute sot vie dai 
ramaz dai cjastenárs che la siàrin parsore di mút 
che la lùs de sere 'e travane sì e nó. Lì al sarès il 
puest just, par Zenco, par tiràsi plui dongje. La fru- 
te ’e riclame il fat ch'e ten la gamele sul braz di 
ché altre bande di Zenco, ma Zenco nol capìs o nol 
viót. Al cjamine simpri compagn e po al dis: < Do- 
menie 'e je sagre a Magnan; vátu a sagre a Ma- 
gnan? ». 

« Pò stàj ch'o ledi, s'o ain la compagnie... » 

Nol capis inmó no. 

« E domenie cu ven vot 'e je sagre a Buèriis. E 
a Buériis? ». 

< Mah! > ’e dis jé. 

E a’ jéssin für adulà che la strade 'e va sù re- 
golár tal pulit su la schene de cueline dulà ch'al 
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polse il borc di Menon. E chel pàs di chel omp 
simpri saldo айг. | 

A” rivin a ret de glesie propit in chel ch'e sune 
l'avemarie. Tant biel ch'al è il glon de cjampane 
grande a ché ore, sot vie di chel cil che lu fòrin 
lis primis stelis! 

« Ce biel ch'al è il glon de cjampane grande » 
al dis lui. 

< Cemüt? » `e dis jè. 

< `O ài dite dal glon de cjampane grande: al 
è biel ». 

« Ah! » ’e dis jé. 

« E lis stelis, viót ce tant bielis ch'a son! Viòt 
ché là... ». 

« Quale? » 'e dis jé, tiransi dongje di lui par 
che j e mostri cul dèt da vizzin. 

Ma lui pe tiarze volte nol capis la malizie di 
jé; al cjamine come dut nuje e al dis: « Ché ch'e 
treme su la mont di Buje lajü... ». 

< Ah! » ’e dis jé, biel tornant a cjapá lis di- 
distànziis e a passà la gamele su chel altri braz. 

Po a’ rivin a ret dal simitieri vieri dal país ch'al 
è su la strade, a man drete rispiet 'e direzion ch'a 
cjaminin. Jé 'e je propri de bande dal simitieri, e 
j Tas cas. 'E va dongje di lui fin squasi a sfreolási su 
la sò gjestre, spostant la gamele di gnúf; però quant 
ch'e viót che nol suzzét nuje j dis: « Par plasè ti 
displàsial di passá ca di ca? A mì mi fás sens... >. 
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« Cemút no? ». E fasint prime un pas indaúr 
e podopo un imbande, si plazze tra il simitieri e 
la frute. 

E vie, cun chel omp ch'al talpine daúr. 

Fin ch’a rìvin su la crosade di Nart là che jê 
'e sta di cjase uns dusinte pas plui indenant. 

Si fermin. Jë 'e dis: < Eco, mo; 'o sin riváz... >. 

< Juste > al dis lui. 

« Gràziis de compagnie... ». 

« Tant paromp » al dîs lui. 

< Poben... », 'e dis jé. 

« Alore si saludìn... » al dîs lui. 

Intant ch’a còrin chestis peràulis tra i doi, bu- 
tadis fúr, màssime de bande di lui, cun pachèe e 
dopo polsis che no finissin plui, al rive dongje 
chel omp che ur cjaminave datir de latarìe in sù. 

Al jere Pieri de Buse, un vieli sui setantecinc 
agn ma dret e salt e plen di murbin ancjemò, e 
che te vite (stant a ce che si diseve di lui) no ’n’ 
veve piardude une! 

Denant di rivà dongje di lêr che si jerin fer- 
maz su la crosade, al jere lat planc par curiosa fin 
tal ultin, ma lôr no si jerin visáz. 

Al rive duncje dongje di lór ch'a stan disinsi 
chés banalitàz che si à fevelát chi disore, e si ferme 
devant di Zenco. Lu cjale. J dis; « Frutat, tu 
podevis almàncul puartàj la gamele!... >. 


M. 
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Sante Estare 

San Martinian 

San Tomás Apuéstul 

Sant Eliodór di Altin 

Sant Antoni Marie Zacarie 

Sante Marie Goretti 

QUINTE DOPO PENTECOSTIS 


San Guido 

Sante Veroniche 

Santis Rufine e Seconde 
San Piu I Pape 

Sanz Armacure e Furtunat 
San Rico Imperator 


SESTE DOPO PENTECOSTIS 


San Buineventure 

Madone dal Carmini 

Sant Alessi 

San Fidri 

Sante Rine 

Sant Elie Profete 

SETIME DOPO PENTECOSTIS 


Sante Marie Madalene 

Sante Brigjde 

Sante Cristine 

San Jàcun Apuéstul 

Sante Ane mari de Madone 
Sant Aurelio 

OTAVE DOPO PENTECOSTIS 


sante Marte 
Sante Angjeline 
Sant and di Lojole 
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Luj cul scotór sui cjamps: un cidinór 
lunc di soreli, grant dal so lusór. 


EG: 
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LA MUTIVAZION 


La codificarion 


La fevele origjnarie di un qualunche paisut, cu 
lis s6s particularitáz di suns e di espressions, ’e je 
simpri plui spontànie e gjenuine di une lenghe le- 
terarie, lavorade dai gramatics. Ma, come che si à 
podüt viodi, 'e pò vivi te sò naturalitàt dome fin- 
tremai che la pìzzule comunitàt paesane 'e reste 
adun: se ché si slargje o si sparnizze, alote la fe- 
vele o che mir o che si adate su la comunicative 
linguistiche plui congjeniál ch'e cjate dulintór. Tal 
cas de nestre regjon, al è stát il Furlan central a ri- 
cevi elemenz linguistics di ogni bande e ad azzetá 
chel ch'al podeve lá ben par duc’. A’ son stadis che- 
ste funzion dal Furlan centràl e la domande di ré- 
gulis di scriture par une inteligjenzie gjenerál a do- 
manda la codificazion dai linguisc'. 

In chel moment, il Furlan al è jentrát te storie 
de. culture. 


LG. 


115 


In Inghiltere 


La prime muse di inglés ch'o mi ricuardi cun 
precision 'e je ché di un siór di mieze etát, alt e 
sec, ch'al jere sentát denant di me tal bar dal tra- 
ghet che nus puartave in Inghiltere. 

La Manie, in ché di, 'e Jere une vore scjassade: 
ondis grandis e verdis, che la náf 'e tajave a colps 
cu la prue fasint jevà adalt une ploe gruesse ch'e 
vignive a ròmpisi cuintri i veris dal bar. 

Miez'ore dopo la partenze, duc’ a’ vevin il mal 
di mar: duc’, für che il barist, jo, e chel siór in- 
glés. 

Jo 'o stavi cucjo tal gno puest, cul cjáf poját su 
la poltrone. L'inglés invezzit, dret su la só, al cja- 
lave intór cun tune bocje da ridi maliziose, e fer- 
mant i vòi ogni tant su di me al pareve ch'al di- 
ses: «E tú, alore, quant? >. 

A mi, ch'o scomenzavi a sintîmi póc ben, il fà 
di chel tipo mi fasè vignî sù un: tal gnarvós che a 
colp mi cujetà il stomi e al fermà il mal di mar. 
Anzi, dentri di me ’o scomenzai a bramáj mal a di 
chel maleducát, e lu faséi cun tante passion e tante 
insistenze che l’inglés al tacà a tignîsi il cjaf cu lis 
mans e a deventà simpri plui blanc a ogni scosson 
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de náf, fin che tal ultin, cjolt ancje lui il so bráf 
sachetut di plàstiche, lu jemplà di ce ch’al veve 
mangját... Ma plancut, a ratis, come ch'o j vevi 
bramát.... 


* 


A Londre, apene rivát cul treno a la « Victoria 
Station » ch'e je grandonone propit come che j con- 
ven a une zitát di dis milions e plui di abitanz, mi 
metei a ciri l'ufizzi des informazions. Ma tal miez 
di ché grande cunfusion no jeri bon di cjatálu. Alo- 
re j domandai a un siorut ch'al passave: « Ch'al 
scusi, mister, sàjal dulà ch'al è l'ufizzi turistic? ». 

E chel, cjalanmi dal alt in bàs: « Parcé, do- 
varèssio forsi savélu? ». E al tirà indenant, dùr e 
dret. 

« Parint di chel dal traghet » 'o pensai jo. E 
`o continual a ciri. 


* 


'O vevi simpri pensát a Oxford come a une 
grande zitát, e invezzi za quant ch'o foi in stazion 
mi inacuarzei ch'e. veve un aspiet familiár, di pais. 

Dopo vé ziràt un pòc par cirî di sistemàmi pu- 
lit, 'o cjatai di là a stà tune famèe là che mi va- 
ressin dat, come che si use simpri in Inghiltere, 
jet e prime gulizion. 
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I prins dîs nol jere mal. Ma, dopo, ce vitis! 
Lis paronis di cjase, ch'a jerin dós vecjutis, a’ sco- 
menzárin a fàmi dutis lis osservazions di chest mont: 
parvie ch'o tignivi masse impiade la lús, parvie 
ch'o rivavi a gulizion tre minúz dopo di chei altris, 
parvie che no bevevi il té, parvie ch'o siaravi cu la 
cláf la puarte de cjámare, parvie ch'o fasevi il ba- 
gno ogni sere (che in Inghiltere no si use ni di sere 
ni di matine ni mai...), e par mil altris robis. 

Cun me, in ché cjase, a’ stavin ancje doi altris 
talians e un todesc, e ancje lór a’ jerin tratàz come 
me. A’ jerin, dopo, quatri studenz inglés: cun chesc’, 
invezzit, lis dòs vecjutis a’ usavin une gjentilezze 
maraveose. 

Ancje chei altris inglés ch'o cognossei für di 
cjase a’ jerin plui o mancul cussi. No duc’, si capis, 
che ancje là qualchidun si rint cont ch'al è finît il 
timp dai cascuz coloniài e dai frustins, e che la 
< parone dal mar» 'e à bisugne dai bèz di che 
« continentài » ch'a bèrlin tai ufizzis e tai locài... 

Anzit, 'o pensi che squasi duc' i inglés, aromai, 
a’ capissin cemüt ch'a van lis robis, ma a’ fàsin fen- 
te di no viodi la realtàt e no vuèlin azetàle. 

E cussi al suzzét che un universitari inglés s'in- 
rabie cun te parvie che tu j disis che i inglés nol pàr 
ch'a vebin tante simpatie pai neris. E intant che 
lui s'nrabie simpri plui, li ch'o sés, tal miez de stra- 
de, tu lèis ch'al è scrit in ros su pal mûr: < Blak 
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out! », ven 4 stàj « Fùr i neris! ». E, dopo, tu ti 
cjalis intór e tu viodis che i neris a? mènin i au- 
tobus e a’ scòvin lis stradis. 

Alore, par finîle, al inglés inrabiát che ti sber- 
le tes orelis: « Not discrimination in England! Not 
discrimination in England! », tu j dás reson: « O 
Kay. All right >. 

País di contradizions di no crodi, l'Inghiltere ’e 
je buine di cura un turist par tre més tal ospedäl, 
e, dopo, di mandálu a cjase senze domandáj un 
« penny ». Però, se chel turist al si dismentèe di 
pajà une cartuline tun « supermarket », al riscje di 
stà in preson par qualchi més, là che al inglés j 
baste di paja une pìzzule multe par podé lá a cjase. 

L’Inghiltere ’e je democratiche e i « Beatles » 
a’ fevélin di pas e di amicizie cun formis rivoluzio- 
nàriis. Però, quant che si dîs di puartà la guide de 
man zampe `e man gjestre, l’inglés si domande: 
« Ma, alore, no sîno, plui, diferenz di chei altris? ». 
E se su la Manie 'e je la fumate, sul gjornál tu lèis: 
< Il continent al è isolát ». 


Ж 


La dì prime di partî par tornà in Italie, finît di 
fà gulizion, 'o tacai a lèi, come ogni matine, il gjor- 
nal. 

Lis gnovis dal colera in Italie a’ jerin simpri 
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in prime pagjne ancje in Inghiltere. Ma in ché dì 
il sfuei al dave ancje la gnove che un cas di colera 
al jere stàt rilevàt ancje a Londre. 

< Madam > j disei a une des dôs vecjutis di 
cjase ch’e disbratave la táule « 'o dovès stà atenz 
ancje vualtris cumò che il colera al è rivát in In- 
ghiltere... » 

« Cemút? >. 

< Jes, madam. Un cas di colera a Londre... > 

La vecjute si ferme, mi cjale rabiose, e butant 
su la tàule i plaz ch'e veve in man e dis fuart: 
« Not colera in England! », « Nol è colera in In- 
ghiltere! ». 


CLAUDIO BRESSAN 
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DIARI 


Il cjan mi muart la femine e j fàs mal, 
di mit che tocje lá tal ospedál. 


Prin di parti jo ’o cjapi in man la scove 
cun ché di daj ’e bestie ce ch'al zove. 


La femine mi ferme e s'inrabie: 
« Ce colpe dl lui co no tu j insègnis nie? ». 


| 19 di luj dal 73 
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Fruz ch'a serivin par furlan 


Ancje il Comun di Flumisel, come la Filologj- 
che, d'acordo cui sorestanz des scuelis dal lúc, al 4 
bandît un concors par un componiment in furlan 
tra i fruz des sós scuelis elementárs tal 7 3, intitu- 
lanlu al puar Rino Bressan, fradi dal nestri Vico. Il 
concors al à vüt un sucès imponent. Tra i passe no- 
vante componimenz ch'a son stáz presentàz, 'o vin 
sielzüz i tre ch’o ripuartin culi sot, voltáz in koiné, 
complasinsi cui fruz che ju an seriz, cul Comun ch'al 
a inviát il concors, cui mestris che ur son stáz daúr 
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SIOR TAVIO 


| AI jere une volte ип 510г che si clamave Tavio 
e al saludave duc’ chei ch'a passavin pastrade. 

La agne Nute ’e passave ogni dì cun chés coto- 
lonis lungjs e siór Tavio che la viodeve passá ogni 
di la saludave senze alza il cjaf. 

Une di siór Tavio al viót a passá chés cotolo- 
nis, e senze alzá il cjaf al dis: < Viva, agne Nute >. 
Invezzi di sintî la rispueste, al sint a rugnà: al alze 
il cjäf e invezzi de agne Nute al jere il plevan cu 
la gabane. 


ROBERTO SCARPIN 


San Valantin di Flumisel - II elementár. 
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IL GNO PAIS 


Il gno país al è gambiát; infati nol è plui un 
metro quadrát di podé amirà. I vecjos di une volte 
a' disin che no si cognós nancje il país ch'al é cu- 
mò: duc’ i cjamps di jarbe a’ son stáz seáz e tal so 
puest a' son stadis costruidis cjasis. La int di cumó 
'e dis che bisugne popolà il país, parcè che bisu- 
gne tigni cont ancje i pós cjamps ch'a son. Pós a’ 
son i àrbui ancjemó impins e ancje chei a' spiétin 
di murî: chesc' àrbui a’ son lis zocjs ch'e àn sécui 
di vite. I canai a son duc’ inquináz, l'aghe ’e je spor- 
cje e ancje tantis voltis no à scolo. I contadins a' 
bütin i velens tes vignis e tai spiàrsui e quant ch'e 
ven la ploe il velen al va a fini tes fuessis e i croz 
ch'a son dentri lu bévin e a’ muèrin. Ancje i plui 
biei nemái ch'a son esistüz, cumó a' stant scompa- 
rint a póc a póc, cussì fra pós agn nol sarà nissun. 
Puaris béstiis, ancje lór e' àn dirit di vivi come 
nó. E cussi crudél 'e je la int di San Lurinz, e no 
nome ché, ma ancje ché di dut il mont. 


ORNELLA FOSCHIATTI 
San Lurinz di Flumisel - V elementár. 
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FLUMISEL 


« Flumisel al jere un paîs di duc’ contadins 
ch'a lávin a vore in tal cjamp cu lis vacjs e il cjàr 
daür >. Cussi 'e dis agne Marie ch'e vif a cjase ne- 
stre e ch'e je simpri lade a pit pardut, ancje a Mont 
Sante, e 'e à otantequatr'agn, e si vistis come une 
volte, lis còtulis lungjs e ingrispadis, il fazzolet leàt 
sot la barbe, tirade sù lis cótulis in code par no 
sporcjasi. 

Jë si ricuarde dut, e a’ son une vore di agn, 
no us pàrial? 84! 

Si ricuarde lis primis bicicletis, il prin aeroplano 
ch'al è passat, la prime auto ch'é lave biel planc 
(no come cumó ch'a córin come maz e a' cópin 
duc’) ch'e jere ché dal inzignîr Bruner, il paron di 
Isola Morosini. « Podés crodi » 'e conte agne Ma- 
rie « ce maravèe! Duc’ für a viodi! ». 

Cumo Flumisel al è gambiàt. 

Oh... sa vignissin chei ch'a son muarz a viodi! 
A” crodaressin di jéssi rivàz a Milan o a Turin: tan- 
tis autos, bielis stradis, tantis cjasis, dulà ch’al jere 
dut bosc. 

E lis vacjs, dulà sono ladis? 

E i cjárs dulà còrino cun chel diàul devant? 
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E i cjavai dulà sono? 

< Oh... > ’e dis agne Marie < màncul mal ch'o 
tegnin dúr nó! Cu la cjase vecje come une volte e 
la stale (fin ch'e reste sù), cussì si salve un póc il 
ricuart di Flumisel! ». 


EMANUELA STRUSSIAT 


San Valantin di Flumisel - V elementár. 
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Armando 


Stant a ce ch’e dìsin i amis che lu cognòssin, il 
vecjo Armando, cavalir anzian dal Ordin Militar de 
Richinvelde, nobil paladin dal taj di Spesse e cleric 
in vite di Rosazzis, nol à mai piardude ocasion, al- 
mancul fintremai cumo, di rindi i onórs, ce in blanc 
e ce in neri, al regno dal Collio. 

Par un cavalir di tal fate, secont ancje ce ch’al 
impon l'Ordin, chest al è un prinzipi ch’al va su- 
stignùt e puartàt indenant. E ogni fat ch’al puedi 
laudà la Supreme Congreghe al va pandùt ai amis 
denant la tazze plene. 

In vie di Pràmpar, dopo ufizi, il vecjo Arman- 
do, cul voli pizzinin che j rît daùr i ocjài e lis mo- 
stacjs biondis che j plòmbin juste denant la bocje, 
al conte: « ’E jere une di chés seris mostris dal 
més di dicembar: une lune ch'e rivave a sclarî da- 
pardut, e un frét, che jo ’o viodevi nome intòr di 
chei altris... Chel mostro di amì, mi veve cjapàt sù in 
machine cun lui e mi veve puartàt in zîr pes canti- 
nis dute la sabide dopo misdì. E tu puedis crodi, 
béf di ca e béf di là, tal tornà indaúr par Cividat, 
dute la strade ’e jere nestre, dutis lis curvis s'in- 
drezzavin par nò, e puinz, e passaz a nivel di treno 
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no esistevin plui... Dut un moment » al continue ri- 
duzzant Armando « dopo une curve fate dute a zam- 
pe, ti viót alt tal cil un grant lusór, e une vós eterne 
mi dis: "Ma Armando, che cosa fai?”. E jo, in 
zenoglon te machine, cu la man denant il cúr tant 
che Costantin sul cjamp di batàe: ”Signore, non 
sono mica io che guido...” >. 


Е. В. 


128 





Шит, 


D 
» 
№ 

Ms NE 
IA ANN Nb 
ta D) 
da 
A 4 











J 
V 
S 
D 
L 
M 
M 
J 
V 
S 
D 
L 
M 
M 
J 
V 
S 
D 
L 
M 
M 
J 
V 
S 
D 
L 
M 
M 
J 
V 
S 





Sant Alfons 
Sant Eusebi 
Sante Lidie 
NONE DOPO PENTECOSTIS 


San Svualt 

Trasfigurazion di Jesu 

San Gaetan di Thiene 

San Domeni 

San Roman 

San Lurinz 

DECIME DOPO PENTECOSTIS 


Sant Ercolan 

Sanz Feliz `é Furtunât 

Sant Alfred 

MADONE D'AVOST 

San Scjèfin de Ongjarie 

Sante Milie 

DECIMEPRIME DOPO PENTECOSTIS 


San Marian 

San Bernart 

San Piu X Pape 

Marie Regjne 

Sante Rose di Lime 

San Bartolomio Apuéstul 
DECIMESECONDE DOPO PENTECOSTIS 


San Zefirin 

Sante Moniche 

Sant Agustin 

Martueri di san Zuan Batiste 
Sante Faustine 


Sant Abondio 
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Avost cun tantis stelis e tanc’ gris, 
e sagris tes domóniis dai país. 


І. С. 
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LA MUTIVAZION 


Funzioni de lenghe 


La cundizion dal Furlan cumò ’e semèe a ché 
di centenárs di lenghis che no son cognossudis a 
larc come l'Inglés e come pocjs altris feveladis di 
centenàrs di milions di personis. Ma ancje lis len- 
ghis màncul cognossudis е’ àn une grande impuar- 
tanze. Di fat, lis funzions de lenghe a’ son dös: la 
prime 'e je ché de comunicazion spirtuál e la secon- 
de ché de comunicazion pratiche: par cheste ulti- 
me al sarès miór podé doprà, justeapont par resons 
pratichis, une sole lenghe par dute l’umanitàt, là che 
invezzit pe prime duc’ i centenárs e i mijárs di len- 
ghis dal mont nancje no son avonde. 


E. C. 
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Lresemanid 


Il mestri Angjelin al lavorave in municipi. Une 
di al ven jù al cafè Trieste, al ordene un cafè, po 
al scomenze a messedálu, a cjalalu cuintri lús, tant 
che Flute j domande: < Siôr mestri, îsal alc che 
nol va? >. E lui: « 'O cirivi Bepi, la uàrdie; mi an 
dite ch’al jere tal cafè ». 


* 


Toni al viót Meni di lá dal stradon ch'al è un 
manicomi di machinis ch'a van e ch'a vègnin, e j 
sberle: < Meni, cemüt atu fat a passa là di là? >. 

E Meni: « No soi mico passát, 'o soi nassút 
ca, jo! ». 


Vigj, ch'al é cavalir di Vitorio Veneto, al à un 
fi maridàt in Franze. Cumo chest so fi al à vút un 
frut che j à metút non Etien. 

« Viót li > al dis il nono < a chel frut j àn metút 
il non di une mitrae ». 


A. B. 
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INVIT 


La fontanute ’e à l’aghe frescje e nete 
e intòr jarbute verde; e il cjastenàr, 
e il pòl cui siei ramaz, e il ròl, e il uär 
a” umiliin dal soreli la vendete. 


E un ajarin di tant in tant al pete 

che apene a fròs e a fueis ur fás acjár, 
e i rais culà a’ sflandòrin, tant ch’al pàr 
ch'a brùsin la campagne, püarete. 


O alore ferme il pit, tú, créature, 

su cheste biele jarbe, lustre e mole 
dulà che il fresc al regne e il cjalt al zét. 
Tu cjataràs padin pe tò fature, 


'ne ombrene ch'e ripare e ch'e console, 
un’aghe clare a distudà la sét. 


LUIGI TANSILLO 


(Traduzion di Meni) 
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Cognoddinzid 


Laurinz dai Justins, quant ch’al stave a Tar- 
cint in Borc di Vene, al cognosseve miez manda- 
ment. Cumò ch’al è vie dopoincà dal paîs, al pò 
stàj maagari che cul timp lis cognossinzis vieris a’ 
vebin scomenzát un frègul a ofegási, lis filusumiis a 
inturgulisi e salacór a confòndisi te mermorie. 

Ma pidimàncul, se si intìvisi ore presint a là 
atêr cun lui pes stradis dal paîs o pes borgadis, quant 
che si torne a cjatàsi dopo més di lontananze si pò 
stà sigùrs di tornà a cjase a straoris, cu la polente 
sidiade sul taulîr, a reson dal fat che a ogni pit alzát 
Laurinz al sint la dibisugne di fermási a saludá qual- 
chi cognossinze. Di Daprat, di Nimis, di Bulfons. Di 
Musi fintremai a Tresésin. 

L'an passat al jere lát un quindis dis a rustísi 
tai savalons di Lignan, cu la femine e la canae. A' 
tornavin a cjase une di, dopo la dismuelade, par 
meti dongje il gusta, che Laurinz ti ualme, par en- 
fri di chel savaléti di int foreste, une muse nostra- 
ne, che j pár mugnestre. Un fantazzon grant e 
grués, ravost come un gjàmbar, une ande di mon- 
tagnár de Bernadie, o di lenti intór. Di Cjalminis? 
di Ramàndul? di Vilegnove? 
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Senze pensáj sore, Laurinz al bloche, al impa- 
stane femine e fruz sul marcjepît e j cór incuintri. 
Ancje chel altri al à fat moto di cognóssilu, cun 
tune bocje da ridi che j rive fin tes orelis, tant che 
une anime piardude ch'e à cjatàt la salvazion. OI 
ti trai di ca, e cemút di lá, e pachis su la schene 
ravojade di Laurinz, cun mans come palotis. 

Ma cui dal diàmbar îsal? Laurinz si tumie, al 
sgarfe ce ch’al pò tai ricuarz di sagris, di soldáz, di 
fiestis dai alpins; al passe par ordin lis filusumìis 
dai clienz di quant ch'al faseve il sartór a Tarcint 
e a Tresèsin. E intant ducjdoi a” tabàin, a’ tabain. 
Ma di ce? Di robis che no pàndin nie di precîs. Dal 
soreli, da l'aghe, dai agn ch'e svólin, de cjaveade 
di Laurinz che si sraris. Parcé che ancje chel altri, 
il zàmar de Bernadie, si capis a prin entro che al 
cir di dispetolà un berdei, e nol rive. La femine di 
Laurinz, in bande, 'e riduzze, che ancje jé 'e à capit 
la pantumine; e i fruz a stan a cjalà a bocje viarte. 

La robe 'e dis come di là pes lungjs, al è misdi 
passát. Alore il fantazzon grant e grués si fás cora- 
gjo, al mole für la domande precise e discuviarte, 
che nissun dai doi ancjmò nol olsave: « E còntimi, 
mo... Capo, sétu simpri a vore in Svuìzzare? ». 

« Po no séi mai stàt in Svuizzare, jo! » al con- 
fesse Laurinz. Al è il moment de veretát. 


< Ma alore dulà si sino cognossúz nó doi? >. 
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«’Orpo, indulà!... Sot la nae ve’! >. Laurinz 
al à zuját la ultime cjarte. 

« Po no ài mai fat il soldat, jo! >. 

Copáz. 'E je finide. Ma Laurinz al è il prin a ri- 
piási. J slungje la man al fantazzon, al strenz serio 
ché di lui, e scjassanle a fuart, cu la muse di cir- 
costanze: < Ben ben, tant a plasé di véti cognos- 
sút ». 


S "SEDAT. 
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DECIMETIARZE DOPO PENTECOSTIS 


Sant Elpidi 

San Grivór il Grant 

Sante Rosalie 

Sant Urban 

Sant Umbert 

Sante Regjne 

DECIMEQUARTE DOPO PENTECOSTIS 


San Sergjo Pape 

San Nicole di Tolentin 

San Jazzint 

San Julian 

San Zuan Crisostomo 

Esaltazion de Sante Crós 
DECIMEQUINTE DOPO PENTECOSTIS 


San Cornelio 

San Robert Belarmin . 

Sante Sofie 

San Zenár 

Sante Fauste 

San Mateo Apuéstul e Vanzelist 


DECIMESESTE DOPO PENTECOSTIS 


San Lino 

San Pacific 

Sante Aurelie 

Sanz Cosme e Damian 

Sant Vizenz de Pauli 

Sant Venceslau - Insurezion di Nàpuli 


DECIMESETIME DOPO PENTECOSTIS 


San Jaroni 
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Setembar, ajarins, anime in scolte, 
il cür al torne a sei come une volte. 


L. G, 
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LA MUTIVAZION 


Robis di ridi 


Al paré pizzul il plui grant aveniment de mo- 
derne storie culturál furlane, ch'al fo chel de fon- 
dazion de Sozietàt Filologjche Furlane, tal 1919. 
Prime, gjavàt qualchi càs (Pirona, Ascoli), il Fur- 
lan al jere materie dome che pal hobby o pal ca- 
prizzi di qualchi murbinòs de nobiltàt o de bor- 
ghesie, che dome par un cas a voltis a’ rivavin a une 
rese poetiche, für dal ocasional. 

Cu la Filologjche, pe prime volte il Furlan al è 
sun tun plan istituzionál, e chest al compuarte une 
vore di faz pusitifs: studis e ricercjs pe valorizza- 
zion dal patrimoni linguistic e cultural si compà- 
gnin a publicazions e a une produzion leterarie che, 
par serietàt di aplicazion, 'e à tal passát dome l'e- 
sempli de scritore Catarine Percude. 

La vite dal Friùl, inalore, ’e je dute te Sozietàt, 
là che si cjàtin adun i miórs studiáz e ancje tante 
int dal popul, cun dut che si clame « Filologjche », 
peràule che no je gran popolár. 

Di cheste Sozietät е’ an ridüt par agn duc’ i 
conformisc’. 


L; G; 
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Impressions sul Censimentu de Cordenons 


« QUANT CHE LA VERETAT A EIS UNA » 


A me capita cussì de clàr l'ocasion de conta cal- 
cossa de quant che eri ufissiàl del Censimentu che 
adès che Гаі no me la lassi s’ciampä. Eh, nò! Al sarés 
da stúpit! "Na bilùga ind'ài! Oh, ma nemiga storiis 
par infumantà al mondu, saveu? Veretàs. Fati ch’a 
me son capitàs a mi pròpitu in chel timp. Bisugna 
dî ch’a erin timps de magra, tant che un postùt co- 
me chel ch’al se presentava al tornava còmut e al 
feva gola a pí de qualchidun. A mi pí de dus, stuf 
come che eri de trà fóur ledàn e da molzi la vacia. 
Però bisugnava fà al « Corso » e fruntà l’esame. 
Oh, esame par modu da dî, parsé dut al se ridu- 
seva a cognossi li’ stradis, liesi al numer de ciasa, 
contà i anemài, tignindu a mins de distingui i ane- 
mai, (anemài di stalla e di cortile), da chel anemal 
natural ch'al è l'on in ciasa e fóur. Tignindu a mins 
chistu, disevi, a nol sarès restàt altri che ciapà la 
« cartéla » e scuminsià al ziru, sensa tantis ciaran- 
sànis. 

Al istrutöur, invessi, cu’ "na ous da Napoli de 
paradis (a lu vevin mandàt apuosta da Udin par 
fani sinti... « fra sièl e mar »), al istrutóur, disevi, 
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a nol finiva pî de racomandani sempre li’ stessis 
robis: « Li carte debbonsi consegnare bersonalmen- 
te alli interessati senza ecceziona de sorta. Ogne 
dubbie, ogne incertezze su "vitam odde mortem” 
debbono chilli essere chiarite subetissimamente alli 
segretari capu odd’ a bersona prepuosta all’uope... 
Che lu Censimente é cossa seria assaie et assaie im- 
portantissima per lu State Italiane ». 

E via ch’ al cuntinuava "n ta "na fumantera de pe- 
rolis ch'a te tolevin al flat, niancia ch’ al ves vut a 
se fà cu’ 'na sdruma de sturnièi su la vis’ciada. Io 
che по ’n podevi pròpitu pi, na sera, me levi sù 
decisu a zi a ciasa. Ma eco che lui, cu’ li’ seis ch’ a ’i 
trimavin, al me fùlmena: « Avvoi, scusate, addove 
vulite andar?... Acca se deve stare attente!... >. 

E iò, de paca: « Lui al parla ben, siòr, ma iò, 
‘sta sera, ài da molzi la vacia; al è al gno turnu, 'a 
me tocia a mi. Ma lui ch’ a nol se descomodi, se al 
cundura ’n ’altri puòc mols, governi, trai four e torni 
prima ch’ al finissi... Permessu! ». E suoi zut fòur 
a ciàf alt, lassandu dus cu’ un puntu amirativu! 

« Chillu sa lu fatu sue. Me piace! ». Cussì suoi 
stat promosso e quatri dis dopu tacàvi al ziru. 
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«A NO LU SA NISSUN » 


In ché domán, ploia che Diu 'a la manda, me 
ciati su par li’ Tavielis. Al numer 1 me fermi. Bat: 
« toc-toc »; bat da nouf: « toc-toc, toc-toc! »; nis- 
sun al me rispunt. Freit, cu' la sfridisón ch'a me 
feva gotà al nas come un strosseàr, dut strafont. Bat 
anciamó: « toc-toc, toc-toc, toc-toc, toc-toc! »... Sdo- 
romèi la puarta! Nuia. Come se la ciasa 'a fuos stada 
guoita. Alora ciapi sù e, sot la ploia che Diu ’a la 
mandava, sidin-sidin, torni in Munissipiu par visà 
al Segretariu che al numer 1 de via Taviela Vecia 
a nol era nissun a ciasa. 

Al Segretariu, a iòdimi in che’ cundisiòns al à 
vut súbitu perolis bunis, e in presensia del Sindicu 
al me à fat i cumplimins. « Bravo! Manderò mi i ca- 
rabinieri per le indagini del caso. El ga fato ben a 
vertirme ». E po, uardandu al sindicu: « Eco un 
toso ch’el farà tanta strada! ». 

Strada!? Dio bonino se ind’ ài fata! Sùbitu do- 
pu eri da nòuf, sot la ploia che Diu 'a la mandava, 
diretu al numer 2 de via Taviela Vecia... 

Però al Segretariu, che on! Ancia adès se lu in- 
cuntri ’i fai tant de ciapièl. < Eco un toso ch'el farà 
tanta strada! », al me a dita. Come desmenteálu? 
In ché sera, però, e a no lu sa nissun, iò vevi 39 
de fievra e niancia un boru in sachèta. 
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NA BRUTA ZORNADA 


A ciasa de Finimondu Durich, numer 46, no 
veci ciatàt nissun. Eri belzà ’n ta la passàda e stavi 
par vignî four, quant che un zòvin de buna vignù- 
da, sintàt su la mura del ciasàl, al me dà ’na su- 
blàda. 'I vai vissin, lu squadri e po ’i domandi chi 
ch’al eis. 

« Fi de faméa >, al me rispunt. < Ah, bon! » ’i 
dìs « Alora te lassi la ciarta, ’a èis pal pupà. Ma 
ricuàrditi de daila, satu? >... « S'a èis par gno pari 
no ve impromét > al me dis risintút, < Cun gno pari 
no parli... Se voleit ’i la dài a mé mari >. < Poben, 
se по te pòus fà altri » ’i dis solevàt < daila a tò 
mari; al èis compai... parsé suotu inrabiàt cun ciò 
pari? ». « Sigur! » al me rispunt «a nol vòul 
che impari a sunà la rimònica. Ma a mi a’ nom im- 
puarta; à mé mari da la mec e lui, cun mé mari, a 
nol à nuia da fà ». 

« Pori Finimondu, al me fa pròpitu pecàdu! ». 
E fai par tuoimela, sgorlandu al ciàf zù par la pas- 
sàda. Ma al fantàt, alora: « Par dîvela scleta al me 
fà pecàdu ancia a mi. Cun mé mari a nol pòus véir 
la vita pera! Ma miei cussí; par dutis li robis: miei! 
Ché se lui a nol ves tema de mé mari, mé mari à 
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no varès mai tema de lui, capìu? Al sarès un mu- 
lignel sensa fin. Un taròc da cuárs in cròus par 
duta la vita!... >. 

In chel, da la ciasa al se leva un bacàn del 
Diaul. Eri apena vignüt four e no vevi ciatat nissun. ` 
Chistu al era un misteru. No ve dìs la mé maravèa 
a iodi al fantàt ch’ al me fà de uoli e al se dà ’na 
sfregolàda li’ mans. Po, content, cun duta calma, al 
me dìs: « Eco, doman zirài a scuola de rimonica. 
Mé mari ’a P à vinta >. < De sé?... Come? > ’i do- 
mandi. Dut bas, ’n ta Г orèla al me murmügna cal- 
cossa ch' a no sa própit da cristiàn. Sensa di motu, 
sbarlufit, invessi che ciapà la passàda me suoi in- 
grimpàt su la mura e suoi saltàt ’n ta la strada: un 
sguòl! Anciamò adés, co ’i pensi, a no me par vera. 
E sint sempri ta li’ orelis i ùrlus de Finimondu 
siaràt dentra al camerìn. 

Che bruta zornàda! 
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« GOVERNU LADRU > 


In Vial Romans la storia а gambia. < Ehilà, 
de la ciasa!» clami «a? se puossi vigni?... >. 
A’ me rispunt "na òus che sint clara e scleta < Si, sí, 
avanti!... >. `Ï dai 'na pessàda al cian ch’ al me baa 
e vai dentra. « Suoi ca, iò. Biagio De Piero - Gam- 
bin >, domandi, < chi èlu?... ». < Iò suoi. Elu con- 
traris?... » e al me se fa davant un omenòn ch'al 
implinìva la stansia. « No, no, » lu tranquilizi, « ài 
nome da consegnà la ciarta ». 

< Oh, oh!... Sinta, sinta zu. A’ me desplàs che 
no ài nuia da ufrìti ». E al slargia i bràs, come a 
tignisi duta la só meseria. < Grassie, п’ impuarta. 
Sen sempri a chec se no (e dis 'na bausìa). « Eco 
'chí la ciarta!... Savèit de se ch’ a se trata, nomo?... >. 
« Sigür, met uli, tu; met uli, che de 'stu pas 
finirén soteràs da li' ciartis. Met uli... Dimi: de chi 
suotu, tu?... ». « De Alpi ». Cu' un respiru de sodi- 
sfassión al sbota: < Oh, se cognossen, alora! Ai pro 
pitu piassér. In 'stu mondu bisugna cognòssisi, se 
no a nol val vivi ». Al tas un moment e po al taca: 
« Ió cognossevi ció nonu, satu? e cun ció pari ài fat 
la guera: 8° alpini, battaglion Tolmezzo, tal Pal Pis- 
sul. Un leòn ciò pari! De me no parli. Un leòn!... 
Ben, dimi, e tu cognossitu la Gilda?... ». < La Gil- 
da?... Chi a esi la Gilda?... » domandi maraveät. 
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< Oh, mostru!, ’a è la me pissula; 'a lavora al Mako, 
'a èis in controlu ». « Ben própitu... ». « Te la 
iodès! Biela e fres'cia come 'na panóla sinquantina; 
sempri contenta, liec! Se te spetis un puòc te la pre- 
senti. Un’ocasiòn cussí 'a no te cápita pi. A èis zuda 
a tuoi al pan; a no sta tant... Dimi, e al gno Bepi, 
lu cognossitu?... >. < Bepi?... No cruòt, saveit... >. 
« Oh, ben po! adès te me ofèns! Al va a pés. Ogni 
viners al èis in plassa cu’ la cassèla. Lui, però, al 
eis furbu: al pes'cia cul létricu... Oh, ma no sta dilu 
a nissun, se no a me lu fràcin dentra. Situ! Aga in 
bocia, me racomendi!... E tu, dimi, se fatu? >. A- 
des al descórs al se slungiàva. Bisugnàva fà svels. 
« Cussì po, me iodèit: de ca e de là... ». « Come 
al gno Bepi > al sbota. < Pori zoventüt! La guera ’a 
ve à ruvinàt. ’A ve à ruvinàt la guera! Lui a pes'cià 
e tua partà ciartis: duti doi a remengòn pal mon- 
du! Boia de un governu ladru! Elu che vitis!... Iò 
a la vuostra etàt eri tal Lasimpòn a sgarfà kartofels, 
e sùbit dopu in Fransa. In Fransa, però, ’a era dura; 
miei tal Lussemburg! Oh, sì, tal Lussemburg dut 
un altri descòrs! Altra vita! Al barba Blas al se ri- 
cuarda e ancia al nonu... >. 

Co suoi vignüt-föur vevi cognossùt la Gilda, Be- 
pi, l'agna Catina, al barba Blás, al nonu Blás e duta 
la generassión dei Blas, dal Lasimpòn al timp nuo- 
stri. E, niancia da cruodi, tal curtîf al cián al me 
feva strada sensa baàmi. 


146 











AL MENEGHEL 


'Na sera, vevi fat aromai sièt culumiei e eri 
strac, me ciati sul punt de li’ striis, su la strada par 
Pordenone. Me fermi un moment par tirà al flàt. 
Sintàt su la mura pensavi ai fas gnés, quant che, 
tal scur, me iot passà via in bicicleta 'na mantelina 
negra e "na baréta a files. 

De prin intru ài sübitu pensat ch'al fuòs al cun- 
sor mandat apuosta par controlami, ma no eri si- 
gur. Par saverlu bisugnava ch’ al se fuòs fermat. 
Al era scur e no lu vevi iodùt benon. Fermalu: ’na 
peròla! Elu lui, no èlu lui?... Me àlu cognossut? 
No me alu cognossùt? Fatu sta che me met a sigà: 
< Ehi, mangia-pan a tradimint!... S'cialda-carie- 
ghis!... ». Par la veretàt iò no vevi nuia cuntra de 
lui: volevi solamentri savèir s'al era lui e s'al me 
veva cognossùt. E alora siga pì fuart: « Mangia- 
disviartis!... Spiòn!... » Nuia. 

Al era aromai ’na mácia negra tal font de la 
strada, quant che iò, come ciapàt da ’na ispirassiòn 
estrema, ’i sighi a gran òus < Meneghel! ... >. E lui de 
bota: « Come te... >. 


Chel porcu al me veva cognossùt. 
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« VIVA LA COMPANIA » 


Vissin la sgiàva `a eis P ultima ciasa. Al a fata 
Luti Brusadin sun de strassinis. Bat e vai dentra: 
< Bun dí, Luti; bun di Fiométa!... ». < Oh, suotu vi- 
gnùt a mangiani l’ultin ciantòn de la ciàsa? » al me 
dìs Luti, bùrberu, ma vivaròus. « In veu lassàt un 
tocút par me » 'i rebat a séc, tant che la Fiomèta 
súbitu a stracapis: < Ben, se diseu?... 'À ve ciàpi la 
giràndula!... ». Al tonu al è cussì agri che Luti al 
crudt ben da intirvigni: « Fémena, fen tant par di. 
No sintitu?... Lui al è vignùt par altri ». « Lu sai, 
lu sai », ’a la ferma la Fiométa: « Mangiâ e fraiâ a 
è la tô régula. E come s'al nol bastàs, quant che 
te te sins sòul te clamis magari ancia qualchidun altri 
a fàti compania. Li’ capis li’ robis, se cruodistu?... >. 
Luti 'a la uarda un moment, tentàt de discuti, quant 
che de colpu invessi al rinuncia, par di pí calmu: 
« Tu te capis sempri massa...». Ch'a no lu ves dita! 
Pronta la Fiométa a sussumâlu: '« Te pòus stà si- ` 
gur! Tu, se te continuis cussi, Luti, no l'ultin cian- 
tòn, ma ancia li” fondamentis te mangis, te lu dis 
iò! ». « Eh, no fémena » al rebàt Luti, anciamò 
cuntignùt, « te te sbalgis! Te sas che prin da man- 
già dut... ». « Se fatu? Avanti, dimi, se fatu?... >. 
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Al tonu de la Fiométa al è come l’aséit e a Luti 
adès a 'i mancia puòc par siga: < Al finimondu, fai! 
Al finimondu... Fémena!... >. 

Li’ robis a’ son aromai indavant, ma lo stes pensi 
de intrometimi: « Veit da scusami » dis « ma iò no 
suoi vignùt par métivi a mal. Iò suoi ca par via del 
censimentu, se voléit uardä, chista 'a è la ciarta >. 
Puntuàla la Fiométa eco ch’ a se scusa: « Oh, da- 
bòn? Iò cordevi... Ben sintavi zù! Luti, dài la cariè- 
ga: ‘al sarà strac!... Veit da scusami. Saveit: ca, 
dopu la storia de la divisiòn, cui avocàs non savén 
pi come deparási... Luti fa ch'al se sinti!... ». Ades 
a Luti 'a no ’i par vera: < Sigur, sinta, sinta zü!... 
Bévitu un got?... ». < No grassie. Adès varés primu- 
ra... >. E “a no me par vera niancia `a mi par tuoime- 
la a la miei. Ma eco che Luti al se là intàia: « No sto- 
riis in ciasa mec, no ciaransànis! Adés ven da iodi 
la ciarta. Prima, peró, te beifs » e al buta zu cul 
bucàl; « chistu a nol à porcariis... O no te te inde- 
gnitu, forsi?... ». No savevi come rispundighi, ma 
eco la Fiométa, pronta a iudámi: « Se a nol se sint, 
parsé lu sfuarzitu?... Mai sfuarzála, la zent!... ». 
« Tu tas, Fiométa!... », e a mi: « Su po, su! Al èis 
del nuostri a nol te fa mal... » e po cun aria de co- 
medala: < No capistu? Te beifs par liéc: 'a ’n speta 
un altri », e al me met in man al got. « Ligria, li- 
grìa!... Mangia patarücui, ma créssi sempri! A "n 
manciava 'n' altri par completà la famea. Viva, vi- 
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va!... >. < Colpa toc! > 'a lu fülmena la Fiométa 
« Ché tu no te pensis a altri: colpa toc!... ». Iò cor- 
dévi che a Luti ’a ’i saltàs la Santa Barbara, quant che 
lui, invessi, bevendu dal bucàl al dis: « Speri, iò. 
Aromai, fémena, a iodi come ch'a stan li’ robis a nol 
me resta altri che sperá! >. E zu ch’al para ’n’ altra 
bucalàda. < S'a èis gussì > dis id < ugùri, Luti!... >. 
« No a mi, no a mi! » al me sofla. « Beif a la com- 
panìa!... >. E intant che Luti al scolàva al bucal, cu’ 
l’ultima inglutida, suoi s’ciampàt four de la puarta. 


RENATO APPI 


(Lengaz di Cordenons) 
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DIARI 


La volte che Sgorlon al à vinzüt 

chel premi che duc’ sa qual ch'al è stät, 
co te television t'al an clamät 

par dî ce ch'al provave, al a tasát. 


Anzi, a dî il vér, al veve scomenzát 
a dî quatri perdulis, e ancje a mit; 
però subite dopo si è piardút, 

e alore chel dal pòmul si è stufát. 


] à cjolt a colp il pòmul di devant 

par presentilu a altris, in premure. 

E duc’ chei ch'a viodevin: < Ce figure! >. 
E ridi di Sgorlon par chel implant 

di no savé dî nuje! Jo 'o sintivi. 

О ài dit: < Poben, baste ch'al sepi scrivi ». 


M. 


1 di setembar dal 73 
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RIMUARS 


Come un pataf 
dal cîl 


lu ài sbregàt jù. 


Oh, s'o podès 
tornà la vite 
al odulin 

che in man 
'o sint a lá! 
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Ou quii ke 


„Bar Соя = Inder Unde = Ug 


10 


Sante Taresie dal B.J. 
Fieste dai Agnui Custodis 
te Cjándide 
San Franzesc di Assisi - Fieste zivil 
sante Flavie 
DECIMEOTAVE DOPO PENTECOSTIS 


Madone dal Rosari 

san Simeon 

Sant Abram Patriarcje 

San Denél 

San Firmin 

San Serafin 

DECIMENONE DOPO PENTECOSTIS 


San Calist I Pape 

Sante Taresie d'Avile 

Sante Edvigje . 

Sant Ignazi di Antiòchie 

San Luche Vanzelist 

San Pauli de Cròs 

VIGJESIME DOPO PENTECOSTIS 


Sante Letizie 

Sant Eracli 

San Zuan di Capistrano 

Sant Antoni Marie Claret 

San Crispin 

San Folco 

VIGJESIMEPRIME DOPO PENTECOSTIS 


Sanz Simon e Jude Apuéstui 

San Frumenzio 

Beade Benvignude Bojane di Cividát 
San Quintin 


155 


Otubar clìpit, dolz, ami, tesdur: 
dut un vilát il vert in vieste Ф диг. 
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LA MUTIVAZION 


Lia lid uerid 


La Sozietàt Filologjche ’e je nassude masse tart 
e 'e je stade masse adore sul muri, parvie dal scjàs 
da l'ideologie nazionaliste e de mode conformiste. 
'E à vude une vite strussiade, cul Furlan ch'al po- 
deve passà dome come academisim o folclór, di do- 
prà su lis sagris da l'uve. Di fat, no veve nissun 
contribüt par ativitàt culturàl, ma dome che (une 
limuésine come al muini!) sot il titul di propa- 
gande pe talianitàt. 

Stade par agnoruns sul muri, 'e je rivade su la 
fin da l'ultime uere dibot muarte. L'opare linguisti- 
che e creative, che veve dat tanc! bogns risultáz 
subit dopo de prime uere, 'e jere restade ferme, in- 
daür; la lenghe 'e jere dibot tornade a deventà 
dialet. 

Ma al Friül j jere restát almancul un omp di 
valór, par tornà a scomenzá. 


I; €. 


La predieje cumtri la blesteme 


Mi visi de prèdicje cuintri la blesteme che une 
volte al an al faseve il predi dal gno país, pre Flo- 
rean: un predi ch'al meteve une sudizion che mai, 
e che quant ch'al passave pastrade la int a' làvin 
di chê altre bande o si tiravin dentri tes cjasis. 

(Al passave adasi adasi tal miez de strade cul 
so cjapiel larc sul cjâf, cu lis ghetis, serio, e al cja- 
lave ca e là. La int tes cjasis si cisicavin: « Al pas- 
se il plevan... ». E i frutins che s'imbatevin in lui 
e no rivavin a lá a platási a’ corevin a bussáj la 
man, une man grasse e tonde ch’e strenzeve saldo 
une tabachere cu la figure di San Florean parsore, 
protetór cuintri il fúc). 

Pre Florean, duncje, al faseve la prèdicje cuin- 
tri la blesteme une volte al an tune domenie di au- 
tun. In glesie a’ visavin la domenie prime che la 
varès fate la domenie dopo, tal. cors de funzion, e 
la glesie si jemplave di int. I cantòrs in coro, i 
umign dapît de glesie, i fruz di ca e di là dal altàr 
majór, lis frutis sot i balùstris. Si impiavin lis cjan- 
delis atòr, si esponeve il Santissin e pre Florean al 
lave sul pùlpit. 
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Un zito! Si sentave jù su la sente dal pülpit, 
si soflave il nàs trombetant e sfreolansal a lunc, 
dopo, cun tun fazzolet ros, al frontave i comodons 
sul ór dal pùlpit e finalmentri al tacave. 

Al predicjave par furlan. Ca e là al tirave fùr 
qualche peràule o qualchi frase taliane o latine, tai 
ponz ch’al oleve fà sudizion o dà plui impuartanze 
al discors. Al diseve: < Fradis cjarissins... Fra- 
telli carissimi. La zornade di ué... il gjorno d’oggi 
è contro la bestemmia. Cuintri la blesteme ch'e in- 
sulte la divinitàt, il Crist, la Madone, i sanz, e ch’e 
disonore la fevele di ogni omp civil... », e vie vie. 
< La blesteme > al diseve < no nome 'e je un in- 
sult a nestri Signór, ma di scándul, ancje, ai frutins, 
ai zovins. E savéso vualtris ce ch’al dis il Signór 
a riuart di chei ch'a dan scándul ai fruz? ”Vae 
homini illi per quem scandalum venit”. Guai al 
omp ch’al è cause di scàndul! Miòr par lui se j 
peassin une muele di mulin ’tör il cuel e lu butassin 
tal mar >. 

Al jevave sù de sê sente sul pùlpit e si disbraz- 
zave. Al invidave la int cul dét a stà atenz, che cun 
Diu no si scherze, che l’infiàr al jere preparát pai 
blestemadórs cul so fúc sempiterno, dulà che nan- 
cje San Florean, protetór cuintri il fùc, nol varès 
podùt nuje. 

« A’ laran > al diseve « in tal fúc sempiterno 
par no lassálu mai plui e mai altri. Il Signór ju con- 
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danará e ur dirà: "Discendite a me maledicti, in 
ignem aeternum” > 
Il calór de prédicje al rivave a di un pont cussi 
vibrant, cussì comovent, cussi persuasif che si crea- 
ve in glesie une clime di emozion gjenerál. Si tacave 
a sinti prime un sust tra la schirie des feminis, po 
un altri, po un altri. Podopo squasi dutis lis femi- 
nis a’ tacavin a sangluzzà, e tanc’ omps a’ cjalavin 
il predi, lassù, cun vói fis e lustris. Podopo i can- 
tors a’ intonavin il cjant: 


Bestemmie mai più, 
son tanti cortelli 
al cuor di Gjesù... 


Pre Florean al podeve jéssi content, che par 
qualchi pòc di timp no si saressin sintudis bleste- 
mis in cjase e ta l’ostarie. 

Ma, dopo, come ch’al suzzét in chest mont, i 
efiez de prédicje di pre Florean a’ làvin a póc a póc 
dispiardinsi; lis blestemis a’ tornavin a plombà di 
ogni bande, fin quant che no rivave a meti chel po’ 
di roste la prèdicje dal an gnúf. 


TONI FALESCJN 











Vera fin 





« Cui? Serafin? » al domanda il cafetîr al questurot 
pojat sul banc cui comedons, slungjanti la cjcare dal cafè 
« Par solit al è simpri chi a di cheste ore, par tocjá tal 
cafè cul lat un crust di pan, un crustut di nuje, ch’o scru- 
puli ch'al mangj dome chel in dut il dì e no sai cemút 
ch'al fás a tignisi in pis, ma ué no lu ài viodút. No sai 
nuje di lui. No sai indulà ch'al è ». 

« 'O sai ben jo indulà ch'al è... » dissàl riduzzant il que- 
sturot. 

« E, alore, parcé m'al domàndial a mi? ». 

« J domandi a ce fà ch'al vignive chi >. 

« Ch'al vignive? Ch'al ven. J ài pürsi dit... ». 

« Chal vignive! Che di cumó indenant nol vegnarà plui... 
J domandi cui ch'al viodeve, cun cui ch'al fevelave... ». 

« Nol vegnarà plui? Îsal muart...? ». 

« Nol é muart nó » dissàl il questurot e al cjala di sot 
coz il cafetîr « 'O sai ben jo indulà ch’al è. Lui al à dome 
di dimi cui ch'al viodeve e cun cui ch'al fevelave ». 

« Nissun nol viodeve. S'al intint i làzars, nol viodeve 
nissun di chei, mai, che no métin pit chi dentri! E nol fe- 
velave cun nissun... o cun duc', se j passàvin peràule. Gra- 
ziós cun duc', malegraziós cun nissun, nancje cun chei che 
lu cojonavin... ». 

« Ah, lu cojonavin? ». 

« Di maleducáz a 'nd' é simpri e par dut. Ma lui ur 
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rideve a duc’ cun tun ridi di frut senze malizie: un ridi 
ch'al cjapave dentri dut il mont, siór lui! >. 

« Ma lu cojonavin, nomo? » al insistè il questurot. « Par 
vie dai cjavéi sgardufáz e moláz ju pe schene, nomo, siór 
lui? O par chei quatri pezzoz di eceómo ch'al veve intór, 
ah? ». 

« Par tristérie! » dissàl il cafetir e si voltà e, par di- 
scjolsi dal questurot, al tornà a fufignà intór de machine 
dal cafè. Ma il questurot nol veve par nuje ché di discjolsi 
dal cafetir e, cui comedons ben frontáz sul banc, j fasè sin- 
ti la só filipiche cuintri di chei che, come lui, a’ vevin ché 
di difindi e protezi un zercàndul dal gjènar di Serafin, sen- 
ze art e ne part, di vergognási dome a cjalálu. E, alore, 
ch’al tignis ben a menz il siòr cafetîr che di tristerie a 
‘nd’ an dome chei come Serafin: int di vuardási, pezzotòs 
e disgardufàz come salvadis, soversîfs e anàrchics cu lis 
sachetis simpri plenis di bombis e simpri pronz a butális 
pal gust di viodi il sanc a cori pes cunetis; int « voe di fà 
nuje >, cuintri dal Stát, cuintri dal Guviár e de Glesie, 
cuintri di dut il mont, dome bogns di robà, di mazzà, di 
businá, di contestà, di scrivi sui mûrs e di ogni peste e 
massime cuintri dai siórs... In mans a lui ché int ali! In- 
tant Serafin, chel intant!, lu vèvin ben metút a puest e lui 
al saveve indulà. 

E si vigni a savélu. 

Ma al sbaliave, il questurot, a meti Serafin in tal mac 
di ché int ch'al bramave di podé vé tes sós mans. E ma- 
gari al sbaliave ancje a judicále, ché int ali. 

Serafin al veve, si, i cjavéi sgardufàz e moläz jü pe 
schene, e i jeans imblecáz, ma nol veve nancje mai tocjade 
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a: 


une bombe, e se, qualchi volte, si veve cjatàt in tal miez 
dai davois, al veve frontàt chei che j zigavin o ch’a vevin 
tentát di dáj, e chei che magari j vevin dat, ancje se pu- 
lizzàis, dome cul so ridi di frut senze malizie. 

Tal scjap dai beats, o ta chel dai cjaveglons des scuelis 
grandis e de universitàt, ch'a làvin fintremai denant dai 
professórs e dai sorestanz cui jeans imblecáz di pueste e 
tacolàz di cjalcine, a Serafin j veve capitàt di cjatàsi quant 
che chei, crodint ch’al fòs un come lêr, lu vevin strissinàt 
vie pes plazzis e pes stradis di dut il Friül a fà lis marcjs 
pe pàs, cun bandierons di un ros ch'al inceave, o a zigà o 
a scrivi sui mürs: « Fascisti carogne, tornate nelle fogne ». 
Ma lui, però, nol veve puartàt nissune bandiere, ne zigàt 
e nancje scrit sui múrs, cun lêr. Par dî la veretàt, al veve 

| stát simpri pòc a stufási di chei zughez ali di fruz inviziáz, 

| ma no ur veve mai dit nuje d’incontrari, pal rispiet des 
indèis di duc’ ch’al veve simpri vút, e ur veve ridút in ogni 
cas listès. Nò ch’al fòs stàt pal fassio o cuintri de pas, ch'e 
je il ben plui grant di chest mont: anzit; ma chés robis 
ali, secont lui, no reonavin frègul par chel ch’al sintive 
dentri di sè e pe vision ch'al veve dal mont e dal Friùl: 
di une int tignude adun cun tune glagn di lùs e involuz- 
zade tal vert e no sparnizzade e dislidrisade in ogni part 
di mont! 

Par chest j plaseve di plui di stà dibessól, eco! 

| Ch'al vés scrit sui mùrs, al veve ancje scrit, quant che 
nol veve podút stratignîsi dentri la voe di cjantà e di ridi, 
ma di bessòl, simpri, e cussì: < J úl volé ben al Amór > e 
« П огей al rit che j úl ben al cil», opúr < Il soreli al 
indore il cîl », « Il cîl al inturchine il mont ». 
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Robe, si sa, di maz po!, che a qualchi savint di vué j 
fas stuarzi la bocje. 

E a une vore di savinz, Serafin ur fasè stuarzi la bocje 
in ché matine che il questurot al lè dal cafetir a domandà 
cun cui che si viodeve e cun cui ch'al fevelave. 

Serafin, in ché matine, al jere jentràt, par cas (ch'al 
veve cjatàt viart e nissun a abadà su la puarte) in tune 
grande sale sflandoròse di lús e di spiéi. 

Sintade denant 'e jere dute la creme de zitàt e, da chel 
che si capive, ancje un vèscul e un gjenerál. Stant adalt 
su di un palc, un siór dut lecát al faseve un discors, e duc’ 
cjalanlu ben fis, a’ fasevin di sì cul cjáf. Serafin, cidin cidin, 
si veve sentát tal for dal velút di une sente de ultime file. 
Chel siér al diseve che i présiz a’ vevin di scugnî jéssi cres- 
süz ancjemó une vore di plui, par vie che lis pàis dai ope- 
raris a' jerin stadis in póc timp alzadis di masse. E duc' 
a fà di si cul cjáf. Juste in chel, un si jere voltát e al veve 
viodüt Serafin. Cui vói spalancáz, al jere restàt senze flát. 
Scàndul: un beat in ché sale! Jevát sù a colp, al jere corút 
a cjapà par un braz Serafin e a ciri di fálu là für. Ma al 
veve fat masse sunsür e duc’ a’ vevin tacát a fa: < Sssst! 
Sssst! ». Serafin, alore, j veve fate bocje da ridi, e chel al 
jere lat für a clamá, di sigúr, chei ch'a van simpri une 
cane pai beats. Intant il siór al veve finit il so discors, e 
al jere lát sù sul palc un altri, par puartà il salat dai fur- 
lans dal Canadà e de Australie, di chei de Gjarmànie e de 
Suizzare, di chei dal Brasil e de Argjentine, di chei dal Con- 
go e dal Sudafriche e di chei dal Perù e dal Lussemburg e 
dai Stáz Unîz e dal Maroc e de Alasche... E dopo ’e jere 
lade sü une siore, une contesse, par di che ai püars si ur 
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dave masse slàs e masse béz e cussì si ju inviziave al pont 
di fàur piardi la fede e ancje il rispiet pai sorestanz. E do- 
po al jere làt sù il gjeneràl par sigurà che lui al jere pront, 
nissun veve capît a ce fà, ma che j voleve un órdin clár 
e precîs e lui al scatave. E finalmentri (e intant ’e jere pas- 
sade squasi un'orute) j veve tocját di là sù ancje al véscul. 
Biel e lustri, di lassù, il vèscul, indorát di lús, nol podeve 
vé someát che a un sant sul altár, e lis sioris, massime la 
contesse, s'al vevin cjarinàt cui vòi, une a dispiet di ché 
altre, e i siórs j 'e vevin metude dute a fáj di sì cul cjáf. 
Ur veve za dit a duc’ che j vevin jemplát il cúr di conten- 
tezze e j vevin fat ancje un grant onór a invidálu in tal 
miez di int cussì fine e di sest; ur veve za dit che lu vevin 
comovút lis peràulis di chei ch'a vevin fevelát e al stave 
disint che, come véscul, al scugnive riclamá la lêr atenzion 
sul fat che cui ch'al à plui podé in chest mont al à ancje 
plui responsabilitàt e che la responsabilitát di duc’ 'e je ché 
di dàj une man ai pùars, quant che al jere tornàt a jentrà 
chel ch'al veve tentàt di butà fùr Serafin. Nol jere tornát 
di bessól, però. Daúr di lui, pronz ai siei òrdins, doi bo- 
cons di marcantonis cu la scufe blancje sul cjàf. Un mo- 
ment dopo: < Date! Date pauperibus quod superest! Dait! 
Dàit ai pùars chel che us vanze! > al veve zigát il vèscul, 
siarant il so discors; e il siór dut lecát al jere tornàt sù sul 
pale par ringrazià e par domanda s'al jere ancjemò qualchi- 
dun:ch’al voleve vé la peràule. Serafin, a chest pont, al veve 
alzade la man, ma daúr di lui al jere stát moviment e il 
siór dut lecát, senze abadá ne a lui ne a chei che si move- 
vin, al veve scomenzát a dî: « E, alore, dato che nissun... ». 
Ma Serafin al jere stat svelt a salta sù e a di: « Jo! Jo ’o 
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domandi la peràule! », e cussì duc’ si jerin voltàz. E chel 
ch’al jere in pàisse al veve scugnút fà di segno ai doi mar- 
cantonis di lá daùr di lui. Nissun ormai al veve podút di- 
neàj a Serafin la peràule. E Serafin al veve fate une corse 
e al veve petát un salt e, oplà!, sù sul palc ancje lui. Ma, 
par chés sioris, e nancje par chei siòrs e pal vèseul, e màn- 
cul ancjemò pal gjenerál, fòssial stàt li par mil agns, nol 
sarès mai rivát a indorási di lús. Però al veve rivát a sca- 
turiju. Al veve scomenzát a dîur: < Da ai pùars chel ch'al 
vanze? Ma no, siór vèscul! Ma no, siórs! Tal Vanzeli al è 
scrit che cui ch'al úl jentrá in tal Cil al à di doventà püar 
tra i pùars e di dá ai pùars dut chel ch’al a! Jesù... > 

Ma nol jere rivát a fini che il vèscul si veve jevát sù 
e, benedint, al veve tacát a là fúr spesseant, cun duc’ chei 
altris daùr e, juste in chel, si veve viarte une puartesele sul 
palc e i doi marcantonis a’ jerin stàz svelz a cjapà Serafin 
sot dai braz e a puartálu di pés là di fúr. Nissun nol veve 
vút nancje il fastidi di viòdilu. 

Subit dopo duc’ a' vévin sintút une sirene a zigà sgnau- 
lant pe zitàt: < Jhoii - jù! Jhoiii - jùùù >. Serafin la sintive 
par dentri, ch’e jere dute par lui, ma ch’e diseve: « Je - sù! 
Jee-sùù! Jeee-sùùù >, e lui j rideve content. 

Cussì al finì glotàt dentri di quatri múrs, plui alz dai 
ciprès dal simitieri, e daúr di lui si siarà un puarton di fiár 
cun tant di clostri. 

E cumò a’ san duc’, no dome il questurot, indulà ch’al 
è Serafin ch’al rideve come un frut senze malizie. 


ALVIERO NEGRO 
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DIARI 


Te Basse al è il colera. I caporions 
e' dn dit: « S'o olés uarî, mangjàit limons >. 


Jo 'o zonti: e se un madár al sta par fási, 
pape di lin, bulinte, di scotási; 


e se par cas al capite un rizzil, 
we glagn di sede, e strenzi fin ch'al dal; 


e a front di un truc, di un taj, di une sgrifade, 
telis di ragn, pantan, pulvin di strade. 


10 di utubar dal 73 
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Vilie di gieste 


Ché altre di, viodinmi ch'o metevi la mude 
gnove, mi domandi il gno frut: « Dulà vastu? >. 

« A Messe >. 

« Pob, ise domenie vué? » 

Ti capis, fi, parce che no tu sás ce zornade ch'e 
je, massime cumò che no tu sês a scuele. Par te duc’ 
i dis a? son compagn: la int simpri ben vistude, i 
fruz simpri nez tant che pipins, simpri chei odórs 
e chei rumórs di machinis pe strade... 'O vorés, fi 
gno, vivi cun te tun puest indulà che ancjemo si 
pò inacuàrzisi quant ch'e ven la domenie come cb'o 
m'inacuarzevi di pìzzul tal gno país. 

k 

Si saveve ch’e jere vilie di fieste apene gustát. 
La mame 'e parecjave par fánus il bagn complet: 'e 
meteve sun tun scagnut la blancjarie monde e tal 
ricès di soreli mieze pòdine di aghe par che s'incli- 
pissi; plui tart la puartave in cjase. Jo veramentri 
o varés volüt, quant ch'al jere frét, lavámi te stale 
come i miei cusins: mi pareve che là si stave plui 
clips che no in cjase, sevi pur cul spolér impiat. 
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Laváz o no laváz, apene che nó mularie "o sin- 
tivin la ciampane di dutrine, vie di corse in glesie 
par confessási. E ce barufis par séi prins tal con- 
fessionál! Qualchidun, tal ultin moment, al scugnive 
pandi al predi di vé slungjade une pidade a un so 
compagn. E chel altri intant al jere bon di murmujá: 
« Ti spieti ben für, jo... ! >. 

Tornant a cjase, al jere biel viodi che qualchi- 
dun al veve za netát il so toc di strade. Par tiare 
si viodevin dós o tre filis di tanc’ miez-cerclis las- 
sáz dai stecs des scovis di sangit: une file in tun 
sens, une file ta chel altri. Se s'intivàvisi a viodi a 
scová un frutat, 'e jere une gjonde: chel nol butave 
a slàs podins di aghe par bagná la strade e, quant 
chal menave la scove, al vignive un nil di pölvar. 
E alore, nó, drenti ta chel limbo che nus pareve di 
séi cui < Savoia - Marchetti » in cil! E po, se qual- 
chidun al jere discolz o cu la biciclete o cul cjár, al 
lassave la ferade: la strade 'e pareve gnove! 

Plui tart a’ vignivin sul rojuz lis feminis a fred 
i cjaldirs. Chei a’ tornavin lusinz tant che apene 
screáz, e pe vile si sparnizzave l'odór dal asét me- 
tit te farine di polente par lustráju. 

Cemüt no inacuàrzisi ch'e jere sabide? Cun ché 
mondisie e cun chei odórs pe strade! E un cori di 
fruz fúr-e-drenti dai puartons! E un incrosási di fe- 
minis pe vile par lá a uri aghe dal poz, par lavá il 
lidric, par cridá 'e mularie che no si sporcjas e 
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ch'a vignìs a dá une man! E chel tornä ejubiál dai 
umign a cjase! E sot sere il sun des cjampanis a 
dilunc... Al sameave ch'al voles Slargjasi par dute 
la taviele fin sui pràz dal Pasc e del Badie, come 
par clamà dongje chei ch'a jerin dai pais D atêr: 
Nearét, Merét, Flaiban...: < Spessèe: e sune ormai 
vilie di fieste! » 


Di’ vueli, fi gno, ch’o puedi sinti e fáti sinti 
in qualchi mát ch'e ven la domenie! 


L. D.C. 
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FIESTE DAI SANZ 
Memorie dai Defonz 
VIGJESIMESECONDE DOPO PENTECOSTIS 


San Carli Boromeo - Fieste nazional 

San Zacarie 

San Lenart 

Sant Ernest € 
San red 


San T 


VIGJÉSIMETIARZE DOPO PENTECOSTIS 


San Martin 

San Josatat 

San Diego 

Sante Clementine 
Sant Albert il Grant 

Sant Otmîr j 

VIGJESIMEQUARTE DOPO PENTECOSTIS 


Sant Odon 

San Massimo 

Sant Tavio 

Presentazion de Madone Э 
Sante Cecilie 

San Clement I Pape 

CRIST RE 


Sante Gjoconde 

San Lenart di P.M. 

San Valerian Véscul di Aquilée 

Sanz Mártars di Aquilée 

Sante Livie e 
Sant Andrée Apuéstul 
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Novembar, planchinin in tal cil gris. 
Si disin alc tra lôr i muarz e i vis 
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LA MUTIVAZION 


JL pont 


Cun dutis lis disfurtunis vudis, 'o savin che la 
storie cultural furlane dal nestri timp ’e je pursì SCO- 
menzade: il prin pàs de cussienzie popolàr al è stát 
fat tal 1919 cu la costituzion de Filologjche; il se- 
cont al è di chest dopouere, soredut cu l’opare di 
Josef Marchet; e il tiarz al è di fälu cumó, misurant 
fuarzis e pussibilitàz. 

Lis fuarzis a’ son caladis e lis pussibilitàz a’ son 
cressudis. Di fat, il cal des fuarzis ala dipendút di 
dós resons: dal fat che il calór di rinvignî dopo de 
grande scuretàt de uere nol podeve durà tàl par sim- 
pri, ni à podüt cjatà une equivalenzie sostitutive te 
« rabie » di une contestazion di mode masse gjene- 
ralizzade; e po dal fat che i operadòrs madressúz tal 
dopouere a’ son masse pòs in rapuart a dut ce che 
vué al covente pe vite cultural dal Friül. 

Lis pussibilitàz a’ son invezzi cressudis no dome 
par une plui grande disponibilitàt di miez finanzia- 
ris, ma soredut parce che l’individualitàt furlane 
si cjate ad implen favuride de direzion gnove che, 
massime pa l’impuartanze da l'ecologje, 'e à cjapade 
la culture contemporanie. 

L. Gl 


171 


Barbe Bortul di Mania 


Barbe Bortul al è un furlan cun dutis lis virtàz 
e duc’ i difiez dai furlans. Us indi contrari qualchi- 
dune des sês, cussì 'o podarés cognòssilu miòr. 


Une dì la sò femine j à dit: « Bòrtul, te nestre 

33 EI : kou 5 ° a " a P 

cente" (bràide) 'e je une vacje, che no sai di cui 

ch'e je, che si sta mangjant lis verzis e l'indivie ». 

« Poben, cjól il pódin, va a mólzile e po fàile 
cori ». 


Ma al è ancje gjeneròs barbe Bòrtul. Une dì al 
à viodùt, imbande de strade, une zòvine, cu la 
machigne ferme ch'e cjalave dentri dal motór. 
Lui, premuròs, j domande: « Puèdjo dàj une man, 
zòvine? >. 

« Magari. A’ son lis cjandelis, veh! Si intindéso, 
vò, di cjandelis? ». 
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« Orpo! ’O judavi gno zìnar, ch'al à fat par 
dodis agn il muini ». 


7 


Une di un so copari j à dit: « Bórtul, al é tant 
timp che no ti viót. Cemüt mai? ». 

« Po tas, 'o soi stát muardút di un cjan >. 

« 'Orpo! Dulà? ». 

< Eh che no pués diti dulà; ma ’o ài scugnüt 
stà une setemane senze podémi senta... > 


+ 


Une volte la só femine si lementave cussì: 
« Cun tant ch'o fàs par praparàj di mangjá pulit, 
mai ch’al mi dedi une peràule di sodisfazion. Ché 
altre sere la vevi metude dute par cuéi la cene. Al 
jentre in cjase lui e al dis: ”Si cènial a frét us- 
gnot?”. "Parcé po!?”. "No sint odòr di brusát..." 


Se 


Barbe Bortul al jere propi dilicàt pes bistechis. 
Une volte, in tune tratorie, al veve mangjade une 
bisteche che la veve cjatade dure. Il camarîr j à 
domandát: < Cemút jerie la bisteche, siór? >. 

« Jo, ch’o soi dal mistîr, 'o pués dius ch'e jere 
di prime qualitàt ». 
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< Parcè, séso becjár? >. 
< No, ’o soi "scarpér" >. 
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Un'altre di la femine j à dit: < Bòrtul, doman 
'o vin i quarantecinc agn di matrimoni. Tu viodarás, 
ve’, ce sorprese ch’o ti fàs! Doman no tu viodaràs 
la tó femine brute e vecje >. 

E difat par dut il dopomisdì dal doman no si 
è fate viodi, e lui nol saveve dulà ch'e jere. ’E je 
tornade la sere che lui al stave molzint. Al veve il 
cjáf poját su la panze de vacje. Cu la code dal voli 
la viót a jentrá e j domande: « Dulà sestu stade? ». 

E jè: « Ti vevi imprometude la sorprese. 'O 
soi stade, par fàmi zòvine e biele, dal paruchîr ». 

« Astu cjatàt siarát? >. 


ve 


Un timp al veve une cjadene di orloi ch’al ti- 
gnive simpri picjade tal gilè. Ma nome lui al save- 
ve che la cjadene ’e jere senze orloi, e cussì, la volte 
che qualchidun j domandave ce ore ch'e jere, al 
rispuindeve: « Ore di molzi ». 

Une volte un, ch'al pensave di intramajálu, j 
domande: « Barbe, a ce ore molzéso? ». 

« Simpri a chest’ore chi ». 


ALDO TOME 


174 





'O jerin a babá ta l'ostarie 

sui romanzirs, i miórs, 

e, in gjènar, sui scritórs 

talians de Furlanie. 

« Par me » al diseve Lie, 

«la pene miór cb'o vin, o ch’o vin vude, 
'e je ché de Percude ». 

« Par me » al diseve Dri, 

« il miór di duc’ al reste P.P.P. >. 

« Par me » al diseve Poldo, 

« chel che mi plas di plui al è Turoldo >. 
« A mì » al diseve Tin, 

«no viót un altri miör di Bartolin >. 

«E jo» al diseve Berto « di Maldin... >. 
« E jo di Menichin... ».. 

« E jo di Jacumin... >. 

Al pont al dîs Titon: 

« Par me, il plui biel di duc’ al è Sgorlon! >. 


Quant che si dis: passion! 


12 di novembar dal 73 


1/5 


Falivid 


« Sesso di ca... sesso di la... Ma sèso maz? » al 
diseve il vecjo diretòr Lena, ch'al jere stat ancje 
mestri. « No savéso ch'a ’nd’ è di masse, e ch’e je 
Puniche robe che no covente insegnále par imparále? 
Robis di maz! Jo, quant che i fruz di scuele mi do- 
mandavin ce ch'al oleve dî "Non fornicare", ur 
rispuindevi: "No si à di lá a furmiis...” > 


Tunine si jere maridade anzianote. ’E veve ri- 
medeát 'e pore di restà vedrane cjolint un vèdul in- 
timpat. 

Lu veve cjolt senze trop slanz, si capìs, e par 
chel si lementave simpri: < Jo 'o ài cjolt miez Tite, 
e ancjemò la part piés... >. 


M. F. 
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PRIME D'AVENT 


San Cromazi Vëscul di Aquilëe 

San Franzesc Saverio 

San Zuan di Damasc 

San Dalmazi 

San Nicole di Bari € 
Sant Ambrós 

MADONE DE CONCEZION 


San Siro 

Madone di Loreto 

San Damas I Pape 

Sante Franzescje di Chantal 

Sante Luzie e 
San Zuan de Crós 

TIARZE D'AVENT 


Sante Delaide 

San Florian 

San Grazian 

Sante Fauste 

San Macari 

San Pieri Canisio D 
QUARTE D'AVENT 


Sante Vitorie 

Sante Adele | 
NADAL DI NESTRI SIGNOR 
SAN SCJEFIN 

San Zuan Apuéstul e Vanzelist 
Sanz Inozzenz 


SACRE FAMEE & 


San David Re 
San Silviestri 


177 





Dicembar, gnot e néf e al è Nadál. 


'E romp il scür la flame di un ferál. 
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LA MUTIVAZION 


JL Friùl di doman 


Co qualchi cultór al cir di interessá la int al 
Furlan, al si sint daspès a rispuindi: « A ce pro? >. 
Daür di cheste rispueste al è dut il passat di une int 
indipendente e dispossente. Inutil puartà indenant 
lis resons de culture, che no vègnin capidis, che 
ancje su lis ativitàz culturáls cul Furlan no si fas 
cariere. 

Come furlans, si pararès duncje destinàz a une 
vituzze stentade, dentri di une Filologjche ch'e à 
qualchi passionàt e qualchi studiós e magari cun 
chés quistions matis di grafie che no interèssin nuje 
a la int ch’a van a vore. La int a’ san che lis cjossis 
impuartantis a’ vègnin tratadis di altris, in altris 
Siz. 

Cemüt, inalore, jentrá tal presint cu Videntitat 
di une regjon che, ancje s'e à vude une storie tant 
disfurtunade, 'e val pûr simpri une vorone di plui 
di dutis lis comunitàz senze identitàt? 

Tal mont di vué, al è dome un mit: chel de 
sozietàt moderne, là che al trionfe il sens pratic mi- 
diant da l'organizzazion « manageriál ». Invezzi di 


179 


piàrdisi a criticà ce ch’al pò là bielzà avonde ben e 
di cirî di disfà ce ch’al è fat, ’e sarès ore che i fur- 
lans si cjatassin unîz a olè e a utignî un qualchi alc 
ch'al va ben par duc’ e no cjatási duc’ disunîz a 
olé diferent e a utignî nuje. Al ven ancje da ridi a 
viodi int che no je buine di utignî il mìnim dome 
parcè ch’e pratint il massim. 


L.C. 
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E NADAL? 


Une spere di orloi, l’ore plui alte, 
‘e segne il firmament. 

Ma cui a dit 

che Nadal nol è plui tal nestri timp? 


E se nol è, cemüt sarde la néf 

tai boscs des monz, ch'e veve il so misteri 
di slusicadis prime mai viodudis? 

Cemát sarano i pas dal omp ch'al passe 
tal miez de gnot 

bessól te tiare senze plui lusórs? 

E i fruz, ce vói varàno 

se nol é plui il timp 

che dut fevele cu lis vós dal cil? 
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Vandtin e i laris 


Tal 1944, quant che i aleäz e’ an bombardade 
la preson di Volterra, i galioz ch’a jerin drenti le àn 
mocade: vie duc’ a cjase. Cussì al à fat ancje San- 
drin che di squasit trent'agn al stave là drenti; a 
pit, planc planc, al é rivát fin a Tresésin. 

Culì al è stát par un póc scuindút, ma viodút 
che in chei timps la int ’e veve altri a ce pensá e 
che nissun lu cirive, si è metüt a rimeti in sest chel 
frégul di cjase dirocade che j veve lassát so pari. 

Finide cheste vore, Sandrin, par tiràle indenant 
senze tante fadie, al lave a vendi bagjgjs pes sagris 
e pes ostariis, ben viodút di duc’ che, se ancje galiot 
parvie di un pezzotàr copát in sozietàt tal 19, duc' 
a' viodevin che cumó al jere un omp no bon di co- 
pà nancje une moscje. 

I] tràfic dai bagjgjs al lave propit ben, parceche 
chei a’ fàsin sét; e i furlans tal bevi, metemo, no si 
fàsin nè tirà e nè sburtà. Sandrin, par là di un puest 
a di chel altri, si jere fat un cjaruz cu lis ruedis 
di biciclete; e vie, bagjgjs parsore e la morose in 
bande, che cumò al veve cjatade ancje ché. E, sul fà 
de sere, finide la sagre, si ju cjatave su la strade, 
un denant e une daúr dal cjaruz, beáz e contenz an- 
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cje se anzians, parceche amêr al è uarp e senze etát. 

Cumbinát ancje il matrimoni, i nuviz e an fat 
sù daúr de cjase un gjalinàr cu la fereade. Parceche 
ancje il gjalinár al jude a vivi; e cun lui si à Dot uê 
e la gjaline doman. Ma chest al veve di séi la ruvine 
di Sandrin. 

Une gnot i laris j án robadis dutis lis gjalinis. 
Maladet il mistîr! Ce j rèstial di fà a chel puar omp? 
La dai carabinîrs a denunzià il fat e vonde. Robadi’ 
lis gjalinis! I carabinîrs j rìdin in muse. « Ma ce 
voléso ch’al séi, in chei timps ch’a còrin! No vio- 
déso che la int si còpin pes stradis, i bombardamenz, 
la uere! Véso propit nujaltri ce fà? ». 

« Va ben, va ben > al insist Sandrin; < ma a mì 
lis gjalinis mi siarvivin: i ús saldo frescs cun ché 
fan scoreade ch’e je pal mont al di di uè. E po i 
laris no Ai mai pudút glòtiju, eco! Jo ’o vuei fà la 
mé denunzie e vonde ». 

« Va ben, va ben » al dis il carabinîr, cjapant 
un sfuei di cjarte. « Cemút si clamàiso vò? >. 
non e cognon di chel puar omp, il carabinîr al clame 
a dute vòs i siei compagns, al sgarfe tes cjartis, al 
tire fúr un sfuei stampát, lu mostre ai siei com- 
pagns. « Al è lui, al è lui pardiane, il galiot scjam- 
pàt di Volterra! ». E voltansi viars Sandrin j sberle: 
« Al è squasit un an ch’o us cirìn. Indulà jèriso 
scuindùt? ». 

« Oh, ben po » dissàl Sandrin, « s’o us ài vindùz 
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i bagjgjs tantis voltis la di Fagot e là di Zus! ». 


E cussì chest puar omp, invezzit di fà lá drenti 
i laris che j vevin robadis lis gjalinis, al è finît lui 
in galere un’altre volte. 


A. B. 
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Polónie dal Cocon 


Toni e Tite si son cjatáz une di te stazion des 
corieris, dopo une vore di timp che no si viodevin. 
Toni al jere plen di pacs, e Tite j dis: « Bambin di 
omp, e ce cjame che tu ás ué! >. 

« Tás, ti prei » j rispuint Toni. « ’E je dute ro- 
be de mé femine, ch’o ài scugnüt lá a ritirà in plui 
di qualchi negozi, e ’o Ai scugnút contentále. Se tu 
savessis in ce stáz ch'e je ridote. 'E semèe fate cu 
lis cjanis di bambú. ’E je tant secje e tant secje che 
Diu nus vuardi: nome piel e vués. Le ài puartade 
di une vore di miedis, ma nissun '] è stat bon di 
cjatàje. 'E je stade a Grau, a Lignan; le ài manda- 
de in montagne in Cjargne, ma nol à valút nuje. No 
sai plui ce fà, biade Polònie! ». 

Tite j dis: « Tu ás di fale mangjá, fále mangjá, 
fale mangja... >. 

E Toni: « Di cui? ». 


GJOVANIN FALESCJN 
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Toni dal Dotor e la pòdine di Isac 


Mé sàntule Anute Rizzote, requie ('e je lade 
a novantecinc agn sunáz, l'an passát di là) par con- 
tà lis storiutis e lis füfignis di Tarcint di chesc’ agn 
nissun j rivave. A "ndi saveve tantis, e di ogni pél, 
e lis contave cun tante grazie e tante maniere di 
restà incjantàz. Pensà che no saveve ni léi ni scrivi; 
e fevelà talian, quant ch'e scugnive devant a per- 
sonis di riuart, 'e jere par jé une crós (siore Rome, 
la parone dal albergo Marconi, indulà che Anute 'e 
faseve siarvizzi, j domande une volte: « Anna, dove 
gastu messo la pattumiera? ». E jé: « ’Orpo, siora, 
mi par che sia in tel sgabuzino, dietro la cassela dela 
cinisa »). Dal rest il talian lu fevelave (il so talian) 
ancje in cjase, parvie che l'omp, puar Carlo, al jere 
milanés. 

Lis sês storiutis mé sàntule Anute lis contave 
daprüf il fogolàr di puar Tite Micjo, indulà ch'e 
stave di cjase dopo la uere dal quindis e prime di 
lassà Tarcint, restade védue, par làj daür a só fie 
Rusine, maridade in Lombardie a Sest San Zuan. 
Daprüf chel fogolár noaltris fantaz si davin dongje 
d'unviár, dopo cene, e jé 'e contave, saborant tal 
füc cul tireboris. 
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Une di chestis storiutis me visi ancjèmò. Us 
'e lassi contà di Anute. 


'O vés di savé che a Tarcint, quant ch’o jeri 
fantazzine, al jere ancjemó vîf un ciart Toni dal 
Dotór, che di zovin, a’ disevin, al veve di séi stát 
un galandin, creanzòs e di buine bàtule. Dopo al è 
colàt in miserie, no sai par vie di ce maloris, e si è 
butàt vie, pitocant a gjestre e a zampe, ma simpri 
cun tun frègul di dignitàt, e cun dute la sò bàtule. 

Sichè Toni dal Dotór al jere deventàt ce che 
si dîs un cercàndul, ma di chei ch’e àn squasi sim- 
pri plui sét che no fan; che la bocjade di rif o di 
raf al rivave a proviòdise senze vé di bazzilà cui 
sa ce. 

Une domenie dopomisdì la pive di Toni 'e jere 
scridilide dal dut, e la sachete plui scridilide de pive. 
Fidant te Providenze, al jentre instès tal cafè di siòr 
Matie Cluz, indulà che intór di un taulin quatri 
siorez a’ stavin batint la brìscule. Cumò no savarés 
di precîs, ma mi pàr tant ch’a jerin dai Morganz e 
dai Michelés, insume di sigúr int cul tacuin sglonf 
di palanchis. 

Sentát in bande a cjalá il zúc al jere siór Licurgo 
Missitin, un zovin studiát e plen di bontimp, che, 
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par daur fastili ai zujadórs, come che ti olme Toni, 
lu clame dongje cun ché di prufirij un quartut. 

« Ce nuvitàz mi contistu po Toni» al tache 
siór Licurgo, e intant i quatri zujadórs a’ scomènzin 
a remenási su lis cjadreis. 

< Di gnúf propit nuje, ch'al viodi; ma se al per- 
met 'o pués contàj une storie di par antic, che se- 
contri il gno mút di viodi 'e podarès séi ancje vere, 
e di ué ». E Toni si met a contále. 

« Ai timps che Nestri Signór al lave a pit, in 
Tiare Sante, des bandis di Gjenezaret, al viveve un 
ciart Isac, un su la trentine, ch'al faseve il podenár, 
artist tal so mistîr. La femine, Rebeche, une mo- 
rate vivarose a ancjemó une vore biele, in undis agn 
di matrimoni j veve scugjelàz bielzà tredis fruz. Mas- 
se, a gno mit di viodi, ancje se te Bibie al è scrit: 
cressét e multiplicàisi. No j semèial ancje a lui mo, 
sior Licurgo? Di chest fat, par dî la veretàt, al jere 
persuadùt ancje Isac, e si vergognave un frègul ». 


Culì ret Toni al ferme un moment di contà, j | 


strizze il voli a siór Licurgo; e i quatri zujadórs a' 
métin jü lis cjartis, par stà a sintî cemút ch'e va a 
fini la storie. { 

« Une dì Isac no ti viòdial a vignî indevant pal 
troi di cjase Gjesù Crist in persone; e inalore, puar 
omp, cun dute ché mularie pai pîs che j faseve il 
diàul a quatri pe buteghe, j par di sintîsi in colpe 
di vé fat tanc’ fruz. Svelt svelt al ribalte la pòdine 
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ch’al veve sot man, e a sorte a ’n’ plate sotvie siet 
di chei tredis dissèpui ch'al à li, cu la racomandazion 
di fà zito. Juste in timp! In chel il Divin Maestri 
si presente su la puarte, si cjale intór, j met la man 
sul cjáf al plui pizzul, al squadre il podenár ch'al è 
restàt imbambinît senze peràule, e j dis: "Bondi 
Isac. Mi complás cun te, fi gno. 'O viót che tu os- 
servis la lez di Mosè, dut lavòr e famée. Braf!”. 
Isac, che intant al veve glotút salive a bleon, si fás 
coragjo, e sbassant il cjáf cun umiltàt j rispuint: 
”Si fás ce che si pò, Signór; ma viódiso, cun nome 
doi braz, e cui timps ch’a còrin, proviodi a dute che- 
ste drughe al è un afàr. A’ màngjn, joi sa màn- 
gjn!". "Poben, no stà a vé pore, Isac. Tu viodarás 
che di chi indenant ai tiei fruz no ur mancjarà nuje. 
Tu sês simpri stàt onest e sincér, e jo ti doi la mé 
benedizion. Mandi, e sta in salat”. Restät bes- 
sól, al puar omp j ven un scrúpul: "Mi à dit ch'o 
séi stàt simpri sincér: oh puar mai me ce ch'o Ai 
fat a platà i pìzzui sot la pòdine. Un ingjan biel e 
bon, a Nestri Signór!”. E senze meti sál sore, j cór 
daür e si bute in zenoglon: "Perdonàimi, Signór. 
Le ài fate gruesse: i fruz ch'o vés viodüt no son 
nancje la mitàt di chei ch'o ài, siet ju ài platàz sot 
la pòdine, parvie ch'o mi vergogni a vénint tanc’. 
Ma ce si al di fà, cun ché Rebeche...”. J rispuint 
il Signór: "Lu sai, lu sai, Isac. Sta mo in pas, che 
cun chel che ur vanzarà a chei ch'o ài viodüz, tu 
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'п” varäs vonde ancje par chei altris siet ch'a jerin 
platáz sot la pódine" >. 

Cussi Toni dal Dotór al fini la só conte. Po si 
volte viars i quatri siorez, e ur dis cun vós dulin- 
ziose: « La storie 'e je vere, tant al è vér che jo 'o 
sarés un di chei ch’a jerin sot la pòdine ». Al slun- 
gje une man e al zonte: < Al uestri bon cúr, si- 
enurie >. 


« No ài mai podüt savé » 'e diseve Anute Riz- 
zote « trop di mànie largje ch'a son stáz chei quatri 
moscardins, parvie che Toni dal Dotór al jere une 
vore creanzós e risiarvát. Si sa, paraltri, che par 
qualchi di chei de plazze lu àn viodüt dispés a jèssi 
de locande dai Fraris, dulà che Zuan di Zuanine, 
bon intenditór, al tignive simpri un got di refosc 


di chel dai Cacus di Sidilis. 


9:5. D. J. 
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AN GNUF 


Un gnúf an 

par nassi, ridi, vai e muri. 
Ce èsal di gnùf 

sot dal simprivert dal cúr? 
'O voi te gnot 

a cirî di cjatà une rispueste. 
Il cil al è blu 

e zalis a? pàrin simpri lis stelis. 
Ma usgnot 

tal zál e blu dal gno Friùl 
Pan gnúf 

al sclope fusetis tal gno cir. 


PAULE DE LA PALME 
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FINAL 


Sar Pieri al à scrit chest < fi- 
nal» pal so «Strolic» dal 
1836. Lu vin tocját te grafie 
e tal penùltin viars, adulà 
cho vin mudät il < trente- 
siet» di Zorut tal « setante- 
cinc » che s'intae. 


Come chel viandant dut scalmanát, 

e cjamine e cjamine, e vie e vie... 
finalmentri co al à ben cjaminát 

al jentre cul so sac tun'ostarie, 

al ordene che j tràin un miez di vin, 
al cjape flát, e al mangje il so crustin; 


cussì, Furlans, dopo che un an intîr 
‘o soi lòt zavariant par uestri cont, 
pensi ancje jo di là là dal ustîr 

par tornà po doman a zirá il mont; 
e cul uestri permés, za ch'o soi strac, 
‘o mi senti un pocut e 'o met ju il sac. 


E intant ch'o fás i miei faz in cusine, 
us prei di perdonámi ogni mancjanze. 
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Al è un piez che une orele mi busine 

e 'o mi sint intonà simpri ché danze: 

< Siór Pieri, al è un poltron. Sàel ce ch’al piart 
a publicálu simpri cussì tart? >. 


'O vés reson, Furlans, 'o vés reson; 
ma in avignî no us al farai spietá. 
Ai uestris pis mi buti in zenoglon: 

| 'o soi pentit... no stàimi bandona: 
se dal... setantecinc ’o sarai san, 

| stàit ciarz ch’o lu varés dentri dal an. 


PIERI ZORUT 
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LA SPIE 


"Iór di chest Strolic e Ап lavoràt: Giannino 
Angeli (G. A.), Renato Appi, Eddi Bortolussi (E. 
B.), Claudio Bressan, Vico Bressan, Bepo Brucje 
(Bepo Fornasir), Alan Brusini (A. B.), Tìlie Brusi- 
ni, Paule de la Palme, Lùzio di Cjàndit (L. D. C.), 
Lelo Cjanton (L. C.), Gjovanin Falescjn, Toni Fa- 
lescin, Marie Forte (M. F.), Ornella Foschiatti, 
Franco Franco, Marcat, Meni (M.), Pieri Menis 
(P. M.), Alviero Negro, Novella, Roberto Scarpin, 
Osiride Secco dai Juris (O. S. D. J.), Sandri Secco 
dai Juris (S. S. D. J.), Emanuela Strussiat, Aldo 


Tomè. 


Е’ an dade une buine man i mestris: Francesco 
Petrarca, Luigi Tansillo e Pieri Zorut. 


Il disen a colórs de cuviartine dal libri al è di 
Guido Tavagnacco. 

Lis pituris che si an a cjáf di ogni més a’ son 
di Jacun Pitór, e a? son stadis fotografadis di Vigj 
Ciceri tes ostariis adulà che si cjàtin. 


I disens des tàulis für test a? son di Meni e dal 
pitór Tavagnacco. 
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Ufficio Sviluppo Studio “LENOCI” 


33100 Udine - via Carducci, 30 - Tel. 58.977 
33170 Pordenone - via dei Molini, 3 


ACQUISTO IMMOBILI (appartamenti, negozi) - FINANZIAMENTI 
ALLE INDUSTRIE (impianto, ampliamento, ristrutturazioni, ac- 
quisto macchinari). Valutazione fino al 90% della spesa ammis- 
sibile per opere murarie. Valutazione fino al 75% della spesa 
ammissibile per macchinari e scorte. Tasso: 5,50. Tempo espo- 
sizione 8 anni. Rientranze postecipate unica soluzione all'ottavo 
anno, 


MUTUI PER COSTRUZIONI EDILI O PER ACQUISTO (apparta- 
menti, negozi). In valuta legale al 75% del valore dell'immobile 
da costruire, in corso di costruzione, ultimato - Tasso 7%. 
Rate semestrali comprensive cap. + int. e spese. | mutul sono 
frazionabili sui compratori con ipoteca di 1° e 2° grado. Tempo 
per la delibera 30/35 gg. 


FINANZIAMENTI PER ALBERGHI - RISTORANTI - BAR (amplia- 
mento, costruzione, ammodernamento, arredamento). Valutazio- 
ne fino al 70% della spesa. Tasso 2-3,50. Durata fino a 7-10- 
15-20 anni. Per i centri turistici in zone di sviluppo, contributi 
a fondo perduto. Tempo per l'ottenimento gg. 60 circa. 


FINANZIAMENTI PER L'AGRICOLTURA 

a) Stalle per bovini, porcilaie, allevamenti avicoli, magazzini per 
scorte, cantine vinicole e relativa attrezzatura, abitazioni per 
agricoltori. Mutui ventennali al 2% e all' 1%. Contributi a 
fondo perduto fino al 50% con il Piano Verde. 

b) Per i grossi impianti agricolo-industriali, istruiamo pratiche 
F.E.O.G.A. con prefinanziamento prodotto dal Centro al 3,50. 


Ogni problema economico, il « Centro» in collaborazione con 
lo Studio LENOCI può produrre finanziamenti da 5 milioni a 
500.000.000 dall'investimento per l'acquisto della abitazione alla 
costruzione del capannone, dall'artigianato all'industria, dal ne- 
gozio al supermarket, dal condominio alle grandi lottizzazioni 
per insediamenti urbani. 








| 


Libreria Carducci 
| 


UDINE 
Piazza XX Settembre - Tel. (0432) 23.786 


Vasto assortimento: 


Libri di amena lettura - Libri tecnici - 
Libri d'arte - Libri per ragazzi - Testi sco- 
lastici per tutte le scuole - Forniture per 
biblioteche. 


V A RI 0 L Ü 0 one er 


UDINE GORIZIA PORDENONE 

Via Pordenone, 58 Via Boccaccio, 4 Piazza Risorgimento, 20 
Telefono (0432) 40.295 Telefono (0481) 23.73 Telefono (0434) 20.134 
TRIESTE nai (oer ear TOLMEZZO 

Via Battisti, 17 a IX Giugno, 88 Piazza Garibaldi, 


Telefono (040) 796.479 Telefono (0481) 73.285 Telefono (0433) > 20 
RECAPITI: Cividale - Gemona - Latisana - Maniago - Palmanova - Sacile 
- 5. Vito al Tagliamento - Spilimbergo. 

Fornitore di tutti gli assistiti Enti mutualistici: IMAM - INAIL - INPS - 
INADEL - ENPAS ecc. 

La nostra industria, tra le più vecchie ed esperte Ditte, è spe- 
cializzata nella costruzione di: BUSTI ORTOPEDICI DI OGNI 
TIPO - PROTESI ED APPARECCHI ORTOPEDICI - CARROZZETTE 
PER INVALIDI - APPARECCHI PER CHIRURGIA E MEDICINA - 
SANITARI ecc. 

Lo stabilimento ortopedico VARIOLO è la Ditta di fiducia e garanzia 


OLTRE 50 ANNI DI ESPERIENZA 








MEDIO CREDITO 
| PER LE PICCOLE E MEDIE IMPRESE 
DEL FRIULI- VENEZIA GIULIA 


SEDE IN UDINE - Via Gorghi, 2 - Telefoni 65.651-2-3 | 


| Via Aquileia, 1 


Fondo di dotazione - Riserve L. 9.447.000.000 | 


MUTUI A MEDIO TERMINE 


Finanziamenti all'Industria 
Finanziamenti al Commercio 
Finanziamenti Fondo Alberghiero | 


Finanziamenti all'Esportazione 


| Antecipazioni e prestiti per l'acquisto di macchine | 
con garanzia sulle macchine stesse. | 























CASSA DI RISPARMIO 
DI UDINE E PORDENONE 


Fondata nell'anno 1876 
SEDE LEGALE E DIREZIONE GENERALE 
IN UDINE - VIA DEL MONTE, 1 
Casella Postale 287 - Centralino telefonico 54.141 
Telex N. 46.154 CR Udine - N. 46.169 CRUP Est 
BANCA AGENTE PER IL COMMERCIO DEI CAMBI 
CORRISPONDENTI IN TUTTO IL MONDO 
SEDI: 
UDINE - Via del Monte, 1 PORDENONE - Via Mazzini, 2 
Telefono 54.141 Telefoni 59.31 - 26.236 
AGENZIE DI CITTA' IN UDINE: 


N. 1 - Via Gemona, 43 — N. 2 - Via Volturno, 18 (con servizio 
di cassa al mercato ortofrutticolo) — N. 3 - Piazzetta del Poz- 
zo, 3 — N. 4 - Piazza Venerio, 4 


AGENZIA DI CITTA' IN PORDENONE: 
N. 1 - Viale Cossetti, 20 


FILIALI: 


Aquileia - Brugnera - Cervignano - Cisterna - Cividale - Codroi- 
po - Latisana - Lignano Sabbiadoro - Maniago - Marano Lagunare 
- Mortegliano - Palmanova - Sacile - San Daniele del Friuli - 
San Giorgio di Nogaro - San Vito al Tagliamento - Spilimbergo 
- Tolmezzo. 


DATI AL 31 DICEMBRE 1972 


Patrimonio siae T mU QU LEE CERN 
Fondi amministrati . . . . . . L. 185.445.875.556 
Beneficenza erogata dalla fondazione . L. 2.572.562.879 





della Carnia e del Tarvisiano 


sulla spiaggia 

di Lignano Sabbiadoro 
sulle amene colline e 
nei centri storici di Aquileia 
e Cividale 


Nelle ridenti vallate 
| 


ovunque in 


FRIULI x 


un soggiorno ideale rallegrato dalla natura 
suggestiva e dalla tradizionale ospitalità. 


Informazioni: 
ENTE PROVINCIALE PER IL TURISMO - UDINE 











dei dottori Colutta | 











ORETTI 


115 anni di 
buona birra friulana 








BANCA DEL FRIULI 


Società per azioni - Fondata nel 1872 
(Iscritta al n. 2 del Registro Società commerciali 
presso il Tribunale di Udine) 


SEDE SOCIALE E DIREZIONE GENERALE 
33100 Udine - Via Vittorio Veneto, 20 


| SEDE CENTRALE 


Via Prefettura, 9 - Telefoni 53.551 - 62.841 - 65.841 
Telex 46152 Friulban - 33100 UDINE 





CAPITALE SOTTOSCRITTO . . L. 1.000.000.000 

VERGATO: >. "e - e +. |. 902.500.000 

RISERVE: . e. pan ai * d ue v» "k.3,842.800.000 
69 DIPENDENZE 11 ESATTORIE 


operanti nelle province di Udine - Trieste - Pordenone 
Gorizia - Venezia - Treviso - Belluno 


ISTITUTO INTERREGIONALE DI CREDITO 

BANCA AGENTE PER IL COMMERCIO CON L'ESTERO 
TUTTE LE OPERAZIONI E SERVIZI DI BANCA 
OPERAZIONI IN TITOLI 

MUTUI QUINQUENNALI ORDINARI 

PRESTITI SPECIALI A TASSO AGEVOLATO PER: 





% % % % % A 


— L'AGRICOLTURA 
| — L'ARTIGIANATO 

— LA MEDIA E PICCOLA INDUSTRIA 

— IL COMMERCIO 
| — L'INDUSTRIA ALBERGHIERA E TURISMO 
| 
| 
| 


SERVIZI DI CASSA CONTINUA E DI CASSETTE DI SICUREZZA 
PRESSO LA SEDE CENTRALE E LE PRINCIPALI FILIALI 


Depositi fiduciari al 30 settembre 1973 circa 235 miliardi 
Fondi amministrati al 30 settembre 1973 circa 269 miliardi 











` CENTRO LATTE 
SNLA VISCOSA 


TUTTI I PRODOTTI 


TORVIS 


sono in vendita | 
| presso gli ormai noti x 
< Bar bianchi > della S.N.I.A. x 


DALLA PRODUZIONE AL CONSUMO! 








BANCA POPOLARE 
COOPERATIVA UDINESE 


società Cooperativa per Azioni a r.l. 
Fondata nel 1885 


SEDE IN UDINE: Via Cavour, 24 - Telefono 56.751 


AGENZIE DI CITTA': 
A) Via Roma, 25 - Telefono 54.351 
B) Piazzale Chiavris - Telefono 40.917 


ESATTORIA CONSORZIALE DI PALMANOVA 


| TESORERIA DEI CONSORZI ESATTORIALI DI PALMANOVA 
| E DI TAVAGNACCO 


FILIALI: Aiello del Friuli - Feletto Umberto (Tavagnacco) - Go- 
nars - Morsano al Tagliamento - Palmanova - Pasian di Prato 
(S. Caterina) - Pozzuolo del Friuli - S. Vito al Tagliamento - 
S. Vito al Torre - Sesto al Reghena. 


BANCA AGENTE PER IL COMMERCIO CON L'ESTERO 








._ > a — 





CONCERIE 


COGOLO BORGARO 


S. р. А. 


Capitale sociale Lire 500.000.000 (interamente versato) 
(Iscritta al n. 2130 del Registro delle Società presso il Tribunale 
di Udine) 

Sede legale, stabilimenti, direzione e uffici 
ZUGLIANO (Udine) 


Meccanografico n. 861.539 





IN TUTTE LE TINTE 
PELLAMI PER CALZATURE 
PELLETTERIE - ABBIGLIAMENTO - ARREDAMENTO 


Casella Postale n. 295 33100 UDINE | 
TELEK: 46-150 COBOR UD - Tel. (0432) 55141 (7 linee) UDINE | 
Telegrammi: COBOR - UDINE - Scalo ferroviario UDINE | 



































COOPERATIVA FRIULANA DI CONSUMO 


Società cooperativa a r.l. fondata nell'anno 1910 


Sede e magazzini centrali in: UDINE - Viale Duodo, 3 


RETE DI VENDITA 


IN UDINE: 


Supercoop CHIAVRIS (P.le Med. d'Oro) 
Supercoop PIAZZALE OSOPPO 
Supercoop S. OSVALDO (Via Pozzuolo) 
Supercoop VIA PETRARCA 

Supercoop VIA STRINGHER 

Supercoop VIA VOLTURNO 

Supercoop VILL. DEL SOLE (P.le Carnia) 
Filiale di PADERNO (Viale Tricesimo) 
Filiale di VIA MARINONI 

Filiale di VIA PRACCHIUSO 

Filiale di VIA RIALTO 

Filiale di VIA TIBERIO DECIANI 


IN PROVINCIA: 


Supercoop di Manzano (Via Roma) 
Supercoop di MORTEGLIANO (V. Verdi) 
Supercoop di PALMANOVA (B. Cividale) 
Supercoop di TARCENTO (Viale Marinelli) 
Filiale di CIVIDALE DEL FRIULI (P. Diacono) 
Filiale di LATISANA (Via Vendramini) 

Filiale di POZZUOLO DEL FRIULI (P. Julia) 
Filiale di TRICESIMO (Piazza Maggiore) 


- Tel. 
- Tel. 
- Tel. 
- Tel, 
- Tel. 
- Tel. 
- Tel, 
- Tel. 
- Tel. 
- Tel. 
- Tel. 
- Tel, 


- Tel. 


- Tel 


- Tel. 
- Tel. 
- Tel. 
- Tel. 
- Tel. 
- Tel, 


40.997 
40.875 
23.762 
57.907 
56.068 
56.783 
42.846 
42.306 
57.271 
56.145 
22.695 
56.823 


74.259 
. 760.113 
92.047 
79.385 
71.152 
50.259 
29.013 
81.141 


Generi alimentari - Macellerie - Ortofrutta - Prodotti 
d'uso domestico - Rosticceria - Paste alimentari fresche 


Salumeria 

















Canciani 


LIQUORI - DISTILLATI 


LA GRAPPA «LA FURLANA DEL COLLIO » 
LIQUORE PRUGNA 


GORIZIA 
Via Corsica, 5 - Tel. (0481) 22.28 


È i 


SOCIETA’ MACCHINE UTENSILI TECNICI S.r.l. 


ARTICOLI TECNICI PER INDUSTRIE 
E ARTICOLI PER BAGNO 


33100 UDINE: Viale XXIII Marzo n. 34 
Telefoni: (0432) 56.056 - 22.253 - 22.131 














| RADIOMARELLI 
| Azienda della MARED S.p.A. 


radio 
autoradio 
televisori 
registratori 


lucidatrici 





lavatrici 


frigoriferi 


gesot => 


UDINE - Via Carducci, 11 - Telefono (0432) 58.290 





Dott. Enrico Pantalone 


gia Primario e Direttore Inc. Ospedale Psichiatrico Provinciale 
Malattie nervose - Esaurimenti 
| UDINE - Via del Gelso, 16 - Telefono (0432) 56368 


Riceve dalle ore 9.30 alle ore 12.30 escluso il lunedì 











I migliori articoli per le belle arti 
con i prodotti Rowney 


ed altre marche 


CONFEZIONI TIPICHE FRIULANE 


della 


Pasticceria Carli 


di L. Folegotto 


UN'ESPOSIZIONE PERMANENTE NELLE SALE INTERNE 


Via V. Veneto, 36 - 33100 UDINE - Tel. (0432) 56.512 | 























Giuseppe 
Facile 





ARREDAMENTI LAMPADARI ARTI REGALO | 
IMPIANTI ELETTRICI CIVILI INDUSTRIALI STRADALI 


Viale Volontari della Libertà 56 | 
Tel. (0432) 41923 33100 UDINE | 


A. DE. CECCO 


IMPERMEABILIZZAZIONI DI TERRAZZE E 

TETTI IN GENERE - NEI TIPI TRADIZIONALI 

E SPECIALI - COIBENTAZIONI TERMICHE - | 

ISOLAZIONI DI CANTINE ED INTERRATI, 

ANCHE IN PRESENZA D'ACQUA CON INTO- 
NACI IDROFUGATI 


| 33100 UDINE - VIA MARANGONI, 45 - TEL. (0432) 64.871 





Dovete fare acquisti in cartoleria? 


NOI ABBIAMO QUASI TUTTO 
E SPESSO ANCHE MOLTE COSE IN PIU' 


(per esempio una sala di esposizione) 
con almeno 3.000 idee regalo) 


CARTOLERIA vou: 
91а EG 


en BIRRE 


D PUNTINGAM 
GÜSSER 


LE PREFERITE 


x 


Concess. - Dep.: 


Ditta U. L. DEGANI 


UDINE 
VIALE PALMANOVA, 18 
TELEFONO (0432) 56.014 





JRILA 


COMMISSIONARIA S.p.A. | 
| VENDITA LATERIZI 


Via Gaeta, 2 - 33100 UDINE - Tel. (0432) 62.651 


LIBRI 
DI OGNI TIPO 
E CATEGORIA 


TESTI 
SCOLASTICI 
E UNIVERSITARI 





= 


“Largo dei Pecile, 7 
Tel. 21102 














33100 UDINE - V.le Volontari della Libertà, 40 - Tel. (0432) 40 





pier O totis La Conveniente,, 


Casalinghi - Porcellane - Cristallerie 
Oggetti da regalo - Chincaglieria - Giocattoli 


‚256 


Вапсо di Tricesimo 


di ELLERO & C. 


IL: RISPARMIO SI APPREZZA 


IL GIORNO DEL BISOGNO Tel. (0432) 81.130 








LIBRERIA EDITRICE 


“AQUILEIA,, 








— - — 


Vasto assortimento cornici e stampe artistiche 
33100 UDINE Cancelleria per uffici e scuole 
Via Piave, 21 Libri scolastici e di lettura amena 
Tel. (0432) 23.314 Articoli da regalo 





LE CONFEZIONI DI CLASSE 


TON  basevi 
SIGNORA, BAMBINO 


ESCLUSIVO DELLE MARCHE PIU' APPREZZATE 
QUALITA' — PREZZO — GARANZIA 


UDINE Via Mercatovecchio, 


27 

















vU DEE GINE FRATELLI BERTOU fu RODOLFO 


Capitale sociale L. 2.000.000.000 





ACCIAIERIA 

FONDERIA ACCIAIO E GHISA 
LAMINATOIO 

FORGIATURA E STAMPAGGIO 
OFFICINE MECCANICHE 
CARPENTERIE METALLICHE 


UDINE - Via D'Aronco, 2 - Tel. (0432) 54.051 - 54.052 


Ascensori 
DE ROSA Montacarichi 
Montavivande 
COSTRUZIONI 
RIPARAZIONI 


E MANUTENZIONI 


| 
| 
| 











SERGAD s.a.s. 
Prefabbricati di cemento precompresso - Pannelli 
per tamponamento - Guard Rails centrifugati 





33100 UDINE - Viale Duodo, 44 - Tel. (0432) 23.487 - 22.569 





` F.LLI ROMANELLI LEGNAMI s.a.s. 
50 ANNI DI ESPERIENZA 
NEL CAMPO DELLE RESINOSE 
33100 UDINE - Via Milazzo, 14 - Tel. (0432) 57.851/2 
ETTENDORF LAV. (Austria) PRODUZIONE PROPRIA 











ISTITUTO DI TOPPO WASSERMAN ` 


COLLEGIO MASCHILE 


33100 UDINE Tel. (0432) 56.082 








— TW —,— 


L ibreria TA ARAI NTOLA 


di A. TAVOSCHI 
Via Vittorio Veneto, 20 - Tel. (0432) 23.459 - 33100 UDINE 


LIBRERIA INTERNAZIONALE DI LETTERE SCIENZE ED ARTI 
| TESTI UNIVERSITARI E SCOLASTICI 





CALZOLERIA as GIACOMO 


D. RIZZI 
P.zza Matteotti 21 - Tel. (0432) 23.940 - 33100 UDINE 














MONUMENTI 
DI 
NOTEVOLE 
INTERESSE 


Gemona del Friuli: Panorama 


STORICO-ARTISTICO 


` کا‎ А. #174 


Gemona del Friuli 


Soggiorno estivo ideale nell'ampia riviera 
prealpina - Alberghi - Pensioni - Appar- 


tamenti - Passeggiate comode e sugge- 
stive ricche di stupendi motivi panora- 
mici - Escursioni sui vicini monti: 


GLEMINA - QUARNAN - CHIAMPON 
SELLA S. AGNESE 


Informazioni: 
Pro Glemona - Gemona 








BRUNO ELLERO 5 Gi ELLERO | 


VIALE UNGHERIA, 121 - 33100 UDINE - TEL. (0432) 60.789 


Concessionario MOTOBI - Vasto assortimento cicli e motocicli 
| Accessori 


FOTO CINE RADIO PIGNAT 


| UDINE - Via Rauscedo, 1/C - Tel. (0432) 22.729 








IL PIU' VASTO ASSORTIMENTO FOTOGRAFICO DI COSTUMI, 
PAESAGGI E OPERE D'ARTE DEL FRIULI 


TESSUTI CONFEZIONI “AL, CARMINE, 


di Giorgina Moschioni 


Via Aquileia, 71 - Tel. (0432) 54.424 33100 UDINE 


| MAGAZZINO DELL’ OPERAIO 


INDUMENTI DA LAVORO - CONFEZIONI 
RIPARAZIONI TELONI - IMPERMEABILI 


Viale XXIII Marzo, 6 - 33100 UDINE - Telefono 57.140 




















ANTICA OSTERIA m a o 
I al Canarino 


UDINE - Via Cussignacco, 37 - Tel. 56.715 
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CIVIDALE: Loggia del Comune e statua di Giulio Cesare 
(Foto Muner) 


Cividale 


TEMPIETTO LONGOBARDO in Borgo Brossana 

MUSEO ARCHEOLOGICO NAZIONALE in Piazza del Duomo 
BASILICA DI S. MARIA ASSUNTA in Piazza del Duomo 
PALAZZO DEI PROVVEDITORI VENETI in Piazza del Duomo 
RESTI DI TERME ROMANE in Piazzetta Terme Romane 
PONTE DEL DIAVOLO 








MERCATI: martedì, giovedì e sabato nelle diverse piazze citta- 
dine | 


XI ZONA INDUSTRIALE AGEVOLATA 
SPECIALITA' GASTRONOMICHE: Vini, Gubane | 
ALBERGHI - LOCANDE - RISTORANTI - TRATTORIE | 














x Visitate il: 


| MUSEO CARNICO 
delle arti e delle tradizioni popolari 
| “LUIGI E MICHELE GORTANI, - TOLMEZZO 


Orario estivo: dalle 9 alle 12 e dalle 15 alle 18 
Orario invernale: dalle 9 alle 12 e dalle 15 alle 17 
Chiuso il martedì 


Da Bepi 
| RISTORANTE COOP. CA. x 


| SALONE INTERAMENTE RINNOVATO | 


| SPIEDO - GRIGLIA - ENOTECA 





| 33028 TOLMEZZO | 
Via Matteotti - Tel. (0433) 2121 


| 
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Tolmezzo 


Km. 52 da Udine alt. m. 323 s.l.m. 


Centro di gravitazione industriale, commerciale, turistico e sco- 
lastico di tutta la Carnia. 


OPERE D'ARTE: Duomo - Chiesetta di S. Maria Annunziata - 
Museo Carnico delle Arti e Tradizioni. 


ALBERGHI: Cat. Ill: Cimenti - Coop. Ca. - Roma. 
Cat. IV: AI Cavallino - Alla Pergola - Alla Pieve (faz. Casa- 
nova) - Carnia - Da Giacobbi - Miramonti (fraz. Illegio Su- 
periore) - Nuova Italia. 


LOCANDE: Alla Posta - Alla Terrazza - Vittoria (fraz. Imponzo). 
TRATTORIE: Cooperativa - Valle. 
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FONDATA NELL'ANNO 1896 
SPILIMBERGO 
Piazza S. Rocco - Tel. (0427) 20.10 - 22.00 


Agenzie: Clauzetto - Dignano - Forgaria - Meduno - 
Travesio 


Servizio di cassa continua — Cassette di sicurezza 


Esattrice Imposte del Consorzio di Spilimbergo 


UDINE - Viale della Vittoria, 7 - Tel. (0432) 56.234 


MANIAGO - Via Roma, 23 - Tel. (0427) 71.516 
FORNITURE INDUSTRIALI, ARTICOLI 
TECNICI, MACCHINE, UTENSILERIA, AT- 
TREZZI. 


SPILIMBERGO - P.za S. Rocco, 2 - Tel. 20.23 


FERRAMENTA, LEGNAMI, MATERIALI 
DA COSTRUZIONE, ELETTRODOMESTI- 
CI, SANITARI, ARTICOLI CASALINGHI, 
VERNICI E COLORI 





| 








Distilleria 


GRAPPA 
PORO 
F.lli SERENA 


Antica distilleria a 
tipo artigiano che 
lavora solo le vi- 
nacce dei piccoli 
produttori della zo- 
na. Produzione li- 
mitata ma scelta. 


SPILIMBERGO 
(Pordenone) 


Dita E. SOLER SC: 


SPILIMBERGO - Tel. (0427) 20.25 


TESSUTI CONFEZIONI MOBILI 


Concessionaria di zona 


CUCINE COMPONIBILI SNAIDERO 
MOSTRA PERMANENTE STAZIONE AUTOCORRIERE 


Via Udine 











BANCA POPOLARE DI LATISANA 


Soc. Coop. a.r.l. 


Sede sociale e Direzione: 
33053 LATISANA - P.zza Indipendenza - Tel. (0431) 50020 - 50027 


Filiali: Lignano Sabbiadoro - Lignano Pineta (Stagionale) - Pa- 
lazzolo dello Stella - Muzzana del Turgnano - Ronchis 


GENERALI 


ASSICURAZIONI GENERALI S.p.A. 


Agenzia Principale di Udine: 
Via Vittorio Veneto, 25 - Tel. (0432) 22.173 - 56.051 


Birreria MORETTI Stazione 


PIZZERIA - RISTORANTE - TAVOLA CALDA 


33100 UDINE - Viale Europa Unita, 69 - Tel. (0432) 63.897 


MAGAZZINO POPOLARE - 


Piazza Matteotti, 13 - 33100 UDINE - Tel. (0432) 22.982 
| 


Tessuti - Confezioni alta moda - Corredi da sposa 
ai prezzi piü bassi 

















Cuttini 


| GIOIELLIERI DAL 1904 


UDINE 





| Elio Zoratto & Figlio 


33100 UDINE (ITALIA) - Via Tavagnacco, 135/137 
Casella Postale N. 276 - Tel. 42.246 - 58.922 


| 


FRIGORIFERI 
ARREDAMENTI 
FORNITURE NAVALI 











Tutto per il disegno - Strumenti di geodesia, fisica e ingegne- 
ria - Riproduzioni - Disegni in tutti i sistemi - Servizio di copia- 
tura Xerox - Forniture complete per studi tecnici. 


33100 - UDINE - Via Prefettura 5 


DI E, . Telefono (0432) 56.581 
ж? DHAL MOSTRA TAVOLE E STRUMENTI 
Via Prefettura n. 4 


s.p.a. LAMINATOIO DI BUTTRIO 


Direzione: Udine Viale Duodo, 44 - Tel. 54151/serie 
Stabilimento: Caminetto di Buttrio - Tel. (0432) 82014 











UDINE 


Flli BURELLO SE e + 


Officina: Via Monfalcone, 12 
di Leonardo Tel. 22.091 


Forniture complete di paramenti, libri e arredi sacri - Assorti- 
mento calici e ostensori - Laboratorio specializzato in cesella- 
ture, costruzioni, riparazioni, dorature, argentature e cromature 








33100 UDINE - Via Manin 16 

Magazzino Mostra - Via Manin 18 bis 
A. ACER E a R Magazzino birra - Piazza 1° Maggio 

Deposito Grado - Via Rizzo, 9 


Tel. Ingrosso (0432) 56.186 Tel. Dettaglio (0432) 61.912 


Il più grande assortimento di: liquori, vini, spumanti nazionali 
ed esteri - Prodotti dolciari di ogni migliore marca 
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furlans 


| A VIGNESIE US SPIETE LA 


Tratorie de Colombe 


San Marco 1665 - Tel. (041) 23.817 - 21.175 


x e r Albergo Bonvecchiatti 
| 


| San Marco 4488 - Tel. (041) 85.017 


di ARTURO DEANA paron furlan 


az > 
Banca Popolare di Pordenone 


DIREZIONE CENTRALE: 
| PORDENONE - Piazza XX Settembre, 19 - Tel. 5871 
Telex 46162 POPOL PN e 41336 POPOLEST 
Agenzia di Città: Largo S. Giovanni, 1 - Tel. 4545 


| FILIALI in 

| Aviano - tel. 651185 

| Azzano Decimo - tel. 64006 
Budoia Corrispondente non bancario 

| Casarsa della Delizia - tel. 86175 
Pasiano di Pordenone - tel. 60712 
Roveredo in Piano Corrispondente non bancario 

| Sacile - tel. 71976 
San Quirino Corrispondente non bancario | 
Valvasone - tel. 89019 


SPORTELLO SPECIALE in 
| Aviano - Aerobase USAF - tel. 651336 


BANCA AGENTE PER IL COMMERCIO CON L'ESTERO 
Autobanca - Armadi e cassette di sicurezza 
Cassa continua - Collegamento diretto a 
mezzo telex con la borsa valori di Milano 

Credito all'artigianato, 
all'industria, all'agricoltura, al commercio 


TUTTE LE OPERAZIONI E SERVIZI DI BANCA 
| Per ogni necessità bancaria l'Istituto è a disposizione 
| degli Operatori economici 
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| Pubblicità a cura di: AFA PUBBLICITA' 
| Via del Carbone, 1 - UDINE - Tel. 22324 
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